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Novan  jaron 

komcncas  Literatura  Mondo.  La  kvaran  jaron  d?  sia 
fk/istado.  (irava.  |>czii  jaro  estis  la  pasinta.  Pro  kaŭzoj. 
dc  \i  bonc  konataj  ni  nc  havos  cn  tiu  ĉi  jaro  la  nomon 
de  Baghv  sur  la  paĝoj  dc  la  rcvuo.  Kaj  pro  kaŭzoj, 
kiujn  ni  apartc  klurigas  al  vi.  ni  ne  liavos  nun  iun  njn 
uomon,  kicl  rcdaktoron.  krom  la  sola,  Jcĝe  necesa  rcs- 
pondcca  rcdaktoro.  Gravaj  ŝanĝoj  Jaŭckstere,  ^ed  ncnla 
ŝanĝo  intome.  Via  revuo  en  la  manoj  de  la  inalnovaj 
lalx)rantoj  cstos  tute  la  sama  kicl  antaŭc.  Kaj  parolantc 
al  la  legantoi  la  redakcio  povas  nur  promesi  la  saman 
sintenon  cn  la  afcroj  dc  la  literatura  evoluo  de  Espe- 
ranto.  cn  la  afcroj  konccrnaj  Ja  ]>rol>lcmojn  dc  Ja  homa 
literaturo,  kiun  ĝi  sekvis  ĝis  nun.  Por  tio  ui  povas  al 
\i  doni  nian  ncpran  promeson. 

Pasintan  jaron  ni  faris  kdkaju  rcformctojn  pri 
Ja  ilustraĵoj.  Ni  donis  al  vi  tutan  jaron  senpage,  cn- 
tutc  sur  96  paĝoj  Itihliografian  Gazeton,  kiun  alkalku- 
lantc  ni  donis  al  vi  cntute  292  paĝojn  dc  Lilcratura 
Mondo.  En  tiu  ĉi  jaro  ni  plivastigos  la  Bibliografian 
(iazcton,  npcrigos  cn  granda  formato,  donante  al  vi 
dum  la  tuta  jaro  minimuinc  3oo  paĝojn. 

Nia  cldoncjo  kaj  la  de  ĝi  fondita  Asocio  de 
Esperantistaj  Libro-Amikoj  donos  cn  la  manojn  de  la 
Esperantistoj  dum  193/1.  librojn,  pri  kiuj  vi  rajtos  fi- 
cri;  kiaj  ĝis  nun  ne  apcris  cn  nia  literaturo.  Scd 
pri  ili  vi  jam  lcgis  nian  planon  en  Bibliografia  Gazeto. 

Ni  faras  la  maksimumon  dc  niaj  ebloj  por  nia 
litcraturo.  Cu  ankaŭ  vi  faras  tiun  maksimumon?  \i 
kredu,  ke  jes  kaj  vi  ne  forlasos  la  ĝisnun  subtcnatajn 
rcvuon  kaj  eldonejon. 

Nc  krcdu,  kc  nia  vivo  estas  senzorga  kaj  scnĉag- 
rena.  I11  j  opinias,  kc  niaj  eldonaĵoj  atakas  la  sflnktan 
katolikan  cklcziou  kaj  anoncas  hojkoton  kontraŭ  ni! 
Aliaj  opinias.  ke  ni  estas  faŝistoj.  ĉar  ni  nc  estas  cmaj 
partopreni  tagajn  politikajn  diskulojn  kaj  triaj  cstas 
konvinkitaj,  kc  ni  |>ovas  esti  nur  aĉaj  komunistoj.  ĉar 
ni  vcndas  kaj  objektive  recenzas  cĉ  lihrojn,  verkitajn 
dc  •komunistoj.  El  lingva  vidpunkto  nin  trafis  la  plej 
akraj  atakoj.  ĉu  prave  aŭ  nc,  tion  pru\os  la  estonto. 
Kstas  unusola  afero  certii:  ni  neniam  ]>ekis  kaj  neniam 
pckos  kontraŭ  la  fundamento  de  nia  lingvo  kaj  ni  krc- 
das,  kc  sc  ni  evoluigos  Ja  Jingvon  pli  kuraĝc.  pU  rapide, 
ol  tion  iuj  esperantistoj  krcdas,  lio  tamen  ne  faros 
ilin  malamikoj  al  la  verkistoj  kaj  cldoncjo,  kiuj  laboras 
tioni  entuziasme,  liom  persiste  por  la  riĉigo  de  nia  Lite- 
raturo,  ili  rigardos  nur  la  konuuum  cclon  kaj  ]>cr 
komunaj  fortoj,  per  komunaj  fortostreĉoj  ni  helpos 
uuu  la  alian  plikonstrui  la  palacon  de  nia  literaturo, 
unu  el  la  plcj  gravaj  prcmisoj  por  la  venko  de 
Esperanto. 

En  tiu  cspero  ni  salutas  vin  \ia 
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Niaj  reprezentanto j : 
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Austrio  1  Budolf  Follanck, 
w  Wicnt  I.  Hcrrongassc  2 — /j.  Poŝtkonlo  nro  19.70'! 
Australio:  L.  E.  'Iliomson,  p,  a.  R.  G.  Ba\vson, 

Pymble  N.  S.  W.  Church  St.  »Tallangetta«. 
Belgujoi  Belga  Espcranlo  Inslituto  Anhrcrpcn, 

Kleine  HondstraaL  11.  Poŝlkonto  nro  1689. 58. 
Flandra  Espcranlo-Inslilulo.  Korlrijk, 

Marckesteen\\eg  18,  pnŝtkonto  nro  3a68.5i. 
Britujo  1  Alec  Vcnlure, 

Mitcham ,  (Surrcy)  /|2  Hawkes  Boad. 
Bulgarujo  1  Centra  Librejo  »Espcranlo< 

A  A  Sofia  str.  Maria  Lui/a  38. 

Cehoslovakio  1  Olto  Sklenĉka,  Hradcc-Kralovi. 

Poŝtkonto  nro:  Brno  1 10.878. 
Danujo :  Isosck.  sro  L.  Friis  Aabrhoj,  Frodesvej  21. 

Poŝtkonto  nro:  16295. 

Estonio  1  Ifelmi  Drcsen,  Tallinn,  Poŝtkest  6. 
Francujos  Centra  Esperanto  Librejo 

Parts  6e,  11  rue  de  Sĉvres 
Poŝtkonto:  Librairie  Gentrale  Esp.-istc,  Paris  nro  19601. 
S.  Grenkamp-Kornfetd,  Paris  XIV-c  117  Bd.  Jourdan. 
Germanujo:  Poŝtĉekkonto  de  Vilmos  Bleicr, 

Brrlin  13808 '1 

Hispanujo  1  Ferdinand  Montserral, 

Baradona,  str.  Provenza  76,  2 — 3a 
Italujo  1  Itala  Esperanto  Centro  Milano,  Galleria 

Vitlorio  Emmanucle  11.  92. 
Poŝtkonlo:  Milano,  c/c  posta’e  3/18715. 
Jugoslavujo:  Sudslava  Esperanto  Servo 

Zagreb ,  Primorska  11. 
La  Suda  Stelo  Slavonslci  Brod  Poŝlfako  \t\. 
Latvio  1  Poc/.tovva  Kasa  Osccdnosĉi  Warszawa  P.  K.  0. 

Biga  Nr.  /|.o3o  surskribu:  Na  konto  Admin- 
islraeja  Lileratura  Mondo  Krakovv  Nr  /|o3  i/»$. 
Nederlando  1  I.co  Moreau, 

Arnhem ,  Baapopsclie  \veg  55.  poŝtkoulo  nro  i38'i8. 
Norvegujoi  Norvega  Ligo  Esp-ista,  Oslo,  Bcrgsliengata  11. 
Polujo  1  Halina  Wcinstcin,  Warszawa,  str.  Leszno  99 
Izrael  Lejzerowics,  Lodz,  Skwero\va  20. 

Poŝtkonto  nro  W.  P.  K.  0.  682-3. 
Rumanujo  1  Esp.-lnslituto  Ilumana,  Cluj,  slr.  Bravilor  i5 
Svedujo  :  Forlagsfŭrcningcn  Esperanto, 

Stockholm,  1.  Fack  698  Poŝlĝirokonlo  nro  678 
Svisujo  Nova  Esperanlo  Grupo,  sro  Ilans  Pfiffncr, 
ST.  Gallen  C.  Gallusstrasse  34. 
Poŝtkonto:  Nr.  IX.  53.44* 
Japanujo  1  Japann  Esperanto  Instituto 

Tokio,  llongoo — Motomaĉi  I. 
Poŝtkonto:  Tokio  1  1.325. 
Utono  1  Amcrika  Esperanto-Insiiuto. 

Madison,  (Wis.)  Sherlok  Hotel 
Aliaj  landoj  ne  menciitaj  ĉi  tie,  bonvolu  sendi  poŝt- 
mandaton  al  Poczto\va  Kasa  Oszczcdnoŝci,  Krakow 
Nro  4o3i48  Administracja  Literatura  Mondo. 
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La  verda  lacerlo 

—  Hendrik  Adamson  — 


La  blindulo :  Do  ni  sidiĝu  vidalvide,  ĉiu  sur  sia 
arbostumpo  por  pridiskuti,  kiu  kulpas  pn  nia  malfeliĉo. 
La  vorlojn,  kiujn  vi  ne  povas  aŭdi,  vi  do  vidas  rigard- 
ante  mian  buŝon. 

Iai  surdulo :  Certe,  mi  vidas.  Estas  strange,  ke  vi 
ilin  aŭdas,  Kion  vi  opinias,  ĉu  ne  estas  kurioze  aŭdi 
kelkfoje  kelkajn  vortojn?  Cu  vi  ne  povas  helpi  min 
tiurilate? 

La  blindulo:  Ne,  tio  tute  ne  estas  ebla.  Kiu  estas 
vidpova,  thi  kompatas  nin  biindulojn,  sed  laŭ  mia 
opinio  la  vidantoj  estas  riiate  ai  ni  pli  blindaj  ol  ni 
mem.  Sed  malgraŭ  tio  mi  ne  kompatas  ilin.  Cu  ne 
ŝajnas  al  vi,  ke  tiu  ĉi  »vidi  <  estas  kelkfoje  kaŭzo  de 
nura  mizero  por  ili? 

La  surdulo:  Ne,  tion  mi  ne  trovas.  Aŭdi  —  jes. 
Mi  pensas,  ke  al  mi  ne  tro  plaĉus  ĉiam  aŭskuitadi 
ion.  Por  pli  klare  kompreni  3a  vorton  » aŭdi  ,  estus 
toiereble  vidi  ĝin  unu  fojon,  tiun  strangan,  ĉie  sin 
trovantan,  ĉie  vin  sekvantan  aperaĵon,  kiu  vi  nomas 
»sono  <,  sed  ĉiam  —  ne. 

La  blindulo:  lom  post  iom  mi  komprenas.  Kon- 
kludante  laŭ  analogia  metodo,  apriore,  kiei  oni  diras. 
Kilate  ai  la  sono,  vi  ja  deziras  ĝin  vidi.  Sed  mi? 
Mi  votus  aŭdi  tiun  tedan  »iumon«,  nur  unufoje, 
kompreneble,  ĉar  tiu  multo  da  koloroj,  ombroj,  tremi- 
l>riioj  kaj  cetera j  aferoj  min  tre  timigas.  Mi  ne  longe 
povus  aŭskulti  vian  »vidi«. 

La  snrdulo :  La  ceio  de  via  parolo  ŝajnas  kom- 
prenebla  al  mi.  Ankaŭ  mi  ne  longe  povus  rigardi  vian 
»aŭdi«.  Kredeble  vi  opinias  tiun  »vidi«  egala  al  mia 
»aŭdi«.  Cu  ne? 

La  blindulo:  Vi  prenis  la  vorton  ei  mia  buŝo, 

Lŭ  surdulo:  Vi  konkiudis  aprkue.  Nun  ni  provu 
ektrafi  la  veron  alimaniere,  aposteriore. 

La  blinduto:  Ne  estas  eble  por  ni. 

La  surdulo:  Kial? 

La  blindulo:  Ni  ja  ne  havas  komunan  lingvon. 

La  surdulo:  Ni  eiektu  certan  aferon  kiel  elir- 
punkton.  Ni  kiarigu  reciproke  la  signifon  de  kelkaj 
vortoj,  ekzemple  »verda«.  Cu  vi  komprenas  ĝin?  Cu 
vi  srias,  kion  signifas  »verda«? 

La  blindulo:  Ne!  Klarigu,  mi  petasl 

La  mrdulo:  La  lierbo,  arbfoboj  . . .  Aŭ,  jen  pli 
bone.  Mi  havas  du  vitropeoojn,  blankan  kaj  verdan. 
Cu  v  i  povas  ilin  distingi? 


La  blindulo:  Ne,  mi  nur  komprenas,  ke  vi  simple 
mokridas  pri  mi,  ĉar  tiuj  ĉi  vitropeooj  tute  egaias: 
egaie  glataj,  egale  malvarmaj,  egale  senguslaj,  egale 
senodoraj  ili  estas  kaj  ankaŭ  egale  tintas.  »Tintas« 
signifas  la  sonon. 

La  surdulo :  La  sonon?  Ne  ebie.  Rigardu  aenove! 

La  blinduto:  Mi  ja  aŭdas.  Mi  ja  ne  estas  surda. 

La  surdulo:  Ncnion  mi  vidas.  Efektive  vi  estas 
tute  blinda.  Neeble,  ke  iii  ĉiurilate  tute  egaias.  Se  ili 
egale  sonH  ni  tamen  ne  havas  komunan  konoenr- 
punkton, 

La  blmdulo:  Ni  havas  ĝin.  Kaj  ĉu  vi  scias?  Mi 
antaŭ  neionge  ricevis  falsan  moneron,  kiun  oni  povas 
diferencigi  de  vera  nur  iaŭtinte,  oetere  ĝi  tule  egaias 
iŭ  \era.  Mi  donas  al  vi  du  monerojn,  falsan  kaj  veran. 
Cu  vi  povas  distingi,  kiu  ei  ili  estas  la  falsa? 

La  surdulo:  Ne,  mia  kara.  Eble  vi  opiniis.  ke 
mi  vin  trompas,  kaj  mm  vi  voias  egalmezure  rekom- 
pend  al  mi.  Tiuj  moneroj  estas  tute  samecaj,  same 
grandaj,  s^ime  dikaj,  same  surskribitaj.  same  malmolaj, 
sarakoloraj.  Unuvorte:  estas  plena  sameco. 

Im  blindulo:  Sed  laŭtinte!  Donu  ai  mil  Aŭskultu ! 
Cu  vi  ne  aŭdis? 

La  surdulo:  Kion?  La  moneroj  estis  ĵetataj  sur 
arbostumpon  . . . 

La  blindulo:  Nu  —  kaj  tiam? 

La  surdulo:  Kaj  tie  iii  restas. 

La  blindulo:  Sed  kio  okazis,  kiam  mi  ĵelis? 

La  surdulo:  Nenio  neordinara  okazis. 

La  blindulo:  Do  ni  tamen  ne  atingas  komunan 
konkludon. 

La  surdulo:  Kial? 

La  blindulo:  Ekzistas  aferoj  nedistingeblaj  por 
vi,  kiuju  mi  distingas,  kaj  male.  Ni  simpte  ne  kom- 
prenas  unu  la  alian,  kvmaŭ  ni  apartenus  al  la  konstru- 
antoj  de  la  babela  turo. 

La  surdulo:  Sed  konkiudi  ni  ja  povas  malgraŭ 

ĉio? 

La  blindulo:  Pri  kio? 

La  surdulo:  Ke  ai  ini  mankas  io,  kio  vin  helpas 
distingi  tiujn  ĉi  du  monerojn,  kaj  ai  vi  mankas  io, 
per  kio  mi  rekonas  el  du  vitropecoj  la  verdan  kaj 
ia  blankan. 

La  blindulo:  Ho.  vi  konkludas  tiei,  ke  mi  preakaŭ 
devas  opinii  ke  vi  aŭdas. 

La  surdulo:  Eble  vi  estas  prava.  Mi  aŭdas  tion, 
kion  vi  aŭdas  aŭdante  nenion. 

La  blindulo:  La  siJenton. 

La  surdulo:  DomtrovisLa  unuan  koncempunkton : 
ankaŭ  mi  povas  aŭdi  la  silenton. 

La  blindulo:  Kaj  min  logas  la  silento,  Gi  enhavas 
ion  misteran.  ŝajnas,  kvazaŭ  mi  estus  ie  en  granda, 
granda  templo,  kaj  image  levinte  la  rigardon,  mi 
kvazaŭ  povas  vidi  Lin,  Grandan  kaj  Eteman  kun  la 
multego  de  Lia  militistaro.  Sed  certe  tio  ĉi  estas  iluzio, 
ĉar  ĉiuj  konas  min  kiel  tute  blindan,  nenion  vidantan. 

La  surduto:  Vi  inemorigas  min  pri  sento,  kiu 
ekregas  min,  kiam  |>er  fermitaj  okuloj  oni  rigardas 
la  mallumon. 

La  blindulo:  Ankaŭ  mi  jx>vas  vidi  la  mallumon. 

La  surdulo:  Tio  povas  esti  dua  koncempunkto. 
Sed  lasu  min  daŭrigi.  Ankaŭ  mi  sentas  min  en  tempio 
kaj  imagas,  kiam  en  la  orelojn  blovas  malforta  vent- 
elo.  ke  ini  aŭdas  la  ŝvebobrueton  de  anĝelfiugiloj  kaj 
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kantadon  ilian  antaŭ  la  trono  de  la  Eteraulo.  Sed  eble 
ankaŭ  tio  estas  nur  iliizio. 

La  blindulo:  Tute  certe,  da r  vi  estas  surdulo  de 
via  naskiĝo. 

La  surdulo:  Nenion  tio  pruvus,  se  ni  nur  kredus. 

La  blindulo:  Ĵes,  se  ni  kredus.  Sed  kiom  kred- 
emaj  estas  tiuj  feliĉuloj,  kiuj  samtempe  kaj  vidas 
kaj  aŭdas? 

La  surdulo :  Vi  do  ne  envias  ilin? 

La  blindulo:  Neniom.  Ciam  po>i  >idi  min  mir 
suferififos. 

La  surdulo:  . ..  aŭ  ĉiam  povi  aŭdi. 

La  blindulo:  Permesu  al  mi  havi  alian  opinion 
pri  tio. 

La  surdulo:  Tre  volonte,  dum  koncerne  ai  vido 
mi  estas  iom  pli  evoluinta. 

La  blindulo:  Dube.  Cu  vi  ne  aŭdis,  kc  vidjKmiloj 
diras:  mi  ne  povas,  mi  ne  volas  tion  vidi. 

La  surdulo:  Same  mi  vidis  aŭdpovulojii  piendi : 
ncnion  mi  volas  aŭdi  plu  pri  tio. 

La  blindulo:  Vi  estas  prava  pri  tio.  Ŝajnis  envi- 
inde  al  mi,  kiam  oni  insultis  viti,  kuj  vi  restis  en 
nc&anoelebk  trankvilo,  ĉar  vi  ne  povis  nŭdi  tion. 

La  surdtdo:  Same  Ŝajnis  ai  mi,  kiam  oni  grim4 
acis  kaj  petolaĉis  antaŭ  vi,  kaj  vi  tainen  restis  trank- 
viia,  ĉar  >i  ne  povis  vidi  tion. 

La  blnidulo:  Sed  tamen  mi  sentis  tion. 

La  surdulo:  Ankaŭ  mi,  ankaŭ  mi. 

La  blindulo:  Kaj  vi  ridis? 

La  surdulo:  Kaj  mi  ridis.  Hidis  pri  tio,  ke  ili 
timis  min  —  malfortan,  mizeran  almozuton  —  kaj 
ne  kuraĝis  stari  antaŭ  mia  vizaĝo. 

La  blindulo:  Ankaŭ  mi  ridis,  enkore  plorante. 

Ijo  surdulo:  Vane  vi  tiel  kompensis  al  vi  mem 
la  krudoii  de  malnobluloj. 

La  blindulo:  Pri  ili  mi  enkore  ploris,  min  tio  ja 
ne  povis  ĝeni:  mi  ja  ne  povis  vidi  —  laŭ  ilia  Opimo 
—  kaj  kiu  profitas  de  la  difektoj  de  nlia,  tiu  taiuen 
estas  la  malpli  forta. 

La  surdulo :  Princii>e  raalpli  forta.  Sed  ni  lasu 
tion.  Jus  ni  eltrovis  du  koncernpunktojn :  silenton  de 
mia  flanko  kaj  mallumon  de  Ja  via.  Min  interesas 
ekscii,  ĉu  inter  tiuj  punktoj  —  se  ili  ne  kongruas  — 
ne  troviĝas  interligaj  liriioj. 

La  blindulo:  Ne.  Tiei  mi  opinias:  la  linioj  de 
mallumo  kaj  liu  j  de  1’  silento  kruce  tranĉas  unu  la 
alian,  Mi  su[X>zis,  ke  la  koncernpunkto  estas  sur  la 
Jinio  de  mallumo,  vi,  ke  sur  la  linio  de  silento.  Sed 
tamen  estas  la  sama  punkto  kaj  ĝi  rioevas  sian  nomon 
depende  dc  lio,  sur  kiu  linio  ĝi  estas  serĉata.  Cu  vi 
komprenas,  kion  mi  volas  diri? 

La  surdulo:  lomete  mi  divenas. 

Lo  blindulo:  Certe,  tio  ne  cstas  tro  klara,  sed  — 
laŭ  mia  opinio  —  eĉ  la  aŭdanto j -vidanto j  per  siaj 
akraj  langoj  ne  povas  espriini  tion  ĝuste. 

La  surdulo:  Malproksime  iii  estas  de  tio!  Sed 
nu,  jen  kion  mi  demandas:  mi  vere  ne  komprenas, 
kian  mankon  ni  havas.  Kial  ni  estas  malfeliĉulo j ? 

La  blindulo:  Tial,  ke  mi  ne  vidas  maigraŭ  via 
jdej  bona  montrado,  kaj  vi  ne  aŭdas  malgraŭ  mia 
j>iej  longa  dirado.  Ni  ne  sukcesas  reciproke  esprimi 
sufiĉe  kiime  niajn  proprajn  sen.ojn. 

La  surdulo:  Cu  tion  povas  tiuj,  kiuj  estas  tiel 
riĉaj,  tiei  maiŝpareme  iuksamaj,  ke  iii  samtempe  vidas 
kaj  aŭdas,  ĉu  ili  povas  tion? 

La  blindulo:  Mi  ne  scias.  Ne  kredebie.  Sed  el 
via  tono  elsonas,  el  viaj  vortoj  estas  evidente,  kiel  vi 
iiiii  envias. 


Ca  Marodisto 

'  /fenrilc  de  Uŝginer  — 

Car  rabis  li  vinberojn  kaj  ĉelojn  da  mielo, 
aŭ  el  la  ke]‘  felsakon,  au  de  la  arbo  [)iron. 
ja  plura  j,  por  ekkapti  ĉi  tiun  hejm-satiron 
kapliloii  metus,  maŝon  pcndigus  kun  kruelo. 

Sed  mi>  indulga  mastro  de  V  vino  kaj  abek), 
sen  forko  |>or  lin  bati  aŭ  bari  hi  trairon, 
vespere,  dum  li  \itojn  esploris  kaj  spaliron. 
ekkaptis  la  ŝteliston  ĉe  1*  pinto  de  1T  orclo. 

Li  estis  rufa,  vila.  konfuza,  kaj  sur  lia 
vizaĝ’  platnaza,  timo  sin  miksis  kim  grimaco; 
snufegis  Ji,  sed  restis  sen  piedbat’  en  paco. 

v 

Kaj,  dum  mi  lin  kondukis  tra  I’  bieno  familia, 
post  mi,  en  orabr’  aŭdiĝis,  kun  paŝetado  tinta, 
korno  de  V  seka  lmfo,  sur  foliar  inortinta. 

El  la  franca :  G.  Waringhien 

Uintra  nokio 

—  G.  Careucci  — 

Antaŭen,  |>lu  antaŭen.  Kun  egal-hela  lumo 
la  neĝo  sur  krepuskaj  deklivoj  sin  etendas 
kaj  cedas  ĝi  kaj  grincas  sub  la  pied‘:  la  fumo 
de  mia  spir  vaporas  kaj  la  aeron  fendas. 

Krome  —  silento.  Ivuras  tra  1*  granda  blank’  ]a  Luno 
inter  senmovaj  nuboj,  kaj  ĝi  desegne  sendas 
vŝiir  neĝon  ia  ombraĵon  de  pin  de  Idu  |>endas 
taŭzitaj  branĉoj,  time  ai  la  senforma  humo 

klinitaj,  kiel  pensoj  sinkantaj  mortserĉante. 

Brakmnu  min,  ho  vintro,  }>er  via  gelT  ĝisosta, 
min  glaeiigu  tute  suh  ŝtormaj  plagoj  fortaj; 

kaj  la  ŝip-drona  penso  el  ondoj  cmerĝante 
ekkriu  al  ĉielo:  »Ifo  noktT,  ho  vintro  frosta. 
kion  malsupre  faras  nun  la  kuŝantoj  mortaj?« 

Ei  la  itala:  L.  Bruno 

La  surdulo:  Apenaŭ.  Tian  komprenon,  kia 
zistas  ĉe  ni  pri  ni  mem  kaj  ankaŭ  pri  ili,  ili  neniam 
havas. 

Ltf  blindulo :  Tio  estas  la  vera  vorto,  Sed  mi 
aŭdas  brueton. 

La  surdulo:  Tio  estas  verda  lacerto.  Mi  ĝin  ek- 
kaptis. 

La  blindulo:  Jes,  mi  vidas.  Mi  intence  diras,  ke 
mi  vidas.  Cu  vi  scias  kion? 

Ltf  surdulo:  Nu? 

Ltf  blinduh:  Ŝajnas  al  mi,  kvazaŭ  mi  jkjvŭs  vidi 
jjer  viaj  okuloj. 

Iai  surdulo:  Kaj  mi  aŭdi  j>er  viaj  oreloj. 

La  blindulo :  Sed  tamen  ne  estas  tiel. 

La  surdulo:  Ne,  tiel  ne  estas. 

La  blindido:  Ni  havas  uiiu  veston  por  ainbaŭ. 

Ltf  surdulo:  Unu  veslon  jx>r  amhaŭ  ni  havas. 

La  blindido:  Se  unu  vestiĝas,  la  alia  seniĝas, 

La  surdulo:  Jes,  la  alia  seniĝas. 

La  blindulo:  Ho,  se  ebliĝus  donaci  ai  vi  miajn 
orelojn. 

La  surdulo:  Aŭ  al  vi  miajn  okulojn. 

La  blindulo :  Tiel  ili  ne  agus. 
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La  fontano  de  funeco 

—  Naihaniel  Hawlhome  — 


Tiu  tre  stranga  viix>,  matjuna  L)ix>t  Heideggcr, 
foje  invitis  kvar  aĝajn  amikojn  por  kimveni  kun  ]i  en 
lia  studejo.  Estis  tri  blankbarbaj  viroj  kaj  velkinUi  sin- 
jorino.  kies  nomo  estis  vidvino  WyeherLey.  Ili  ĉiuj  e^.tis 
inelankoliaj,  maljunaj  estaĵoj,  kiuj  estis  estintaj  mal- 
feliĉaj  en  la  vivo.  kaj  al  kiuj  la  plej  granda  malfeliĉo 
estis,  ke  ili  ne  estis  jam  de  longe  cn  la  tombo.  Sro. 
Mel)x)urne,  en  sia  plej  matura  aĝo,  estis  prospera  ko- 
mercisto,  sed  perdis  la  tutan  bavaĵon  per  frene/a  spe- 
kulacio,  kaj  nun  estis  apenaŭ  pli  bone  ol  almozulo.  Ko- 
kmelo  Killigrevv  malsparis  siajn  plej  bonajn  jarojn, 
ankaŭ  sia  jn  sanon  kaj  poiedajojn,  sekvante  plezuretojn, 
kiitj  naskis  aron  da  doLoroj,  kiel  la  podagro,  kaj  diver- 
saj  aLiaj  turmentoj  de  animo  kaj  korpo.  Sro.  Gascoigne 
estis  ruinigita  politikisto,  viro  malbonfaina,  aŭ  almenaŭ 
estis  tia,  ĝis  la  temjio  lin  malaperigis  el  la  kono  de  )a 
nuna  generacio  ka  j  igis  lin  nekonala  anstataŭ  malglora. 
Kiom  koncemas  vidvinon  Wycherley,  la  tradicio  diras 
al  ni,  ke  ŝi  estis  glora  beluliuo  en  sia  junaĝo;  tamen, 
jam  de  longe,  ŝi  vivis  en  profunda  izolateco  pro  certaj 
skandala  j  historioj,  kiuj  antaŭinfluis  kontraŭ  ŝi  la  sin- 
joraron  de  la  urbo.  Estas  menciinda  cirkonstanco,  ke 
ĉiu  el  ĉi  tiuj  tri  maljunaj  sinjoroj  estis  frua  amanto  de 
vidvino  Wycherley,  kaj  iam  ili  estis  tranĉontaj  al  si 
reciproke  la  go/ĝon  pro  ŝi.  Kaj  anUm  ol  pluiri,  ni  nur 
sugestetos,  ke  Dio.  Heidegger  kaj  ĉiuj  liaj  kvar  gastoj, 
eslis  kelkfoje  konsiderataj  iomete  frenezetaj;  kiel  ne 
malofte  okazas  rilate  al  maljunaj  homoj  ĝenataj  aŭ  de 
nunaj  zorgoj  aŭ  de  doioraj  rememoroj. 

—  Karaj  malnovaj  amikoj,  *—  diris  Dro.  Heideg- 
ger,  signante  per  manmovo,  ke  iti  sidiĝu,  —  mi  deziras 
vian  heipon  por  unu  el  tiuj  malgravaj  ekaperimentoj, 
[>er  kiuj  mi  min  distradas  ĉi  lie  cu  mia  studejo. 


La  surdulo :  Ne,  ili  tiel  ne  agus. 

Lri  blindulo:  En  mia  situacio  ili  siajn  proponus 
okulojn. 

La  mrdulo:  Aŭ  en  la  mia  siajn  orelojn. 

La  blmdulo:  Kaj  poste  mi  vin  forlasus  tie  ĉi. 

La  mrdulo:  Aŭ  mi  vin. 

Lt i  bVmdulo:  Ha  ha  ha!  Cu  vi  ecias? 

La  surdulo:  Mi  scias. 

La  blindulo:  Kion  do? 

La  surdulo:  Ke  viajn  proponitajn  orelojn  vi 
bedaŭrus. 

La  blindulo:  Kiel  vi  via  jn  okulojn. 

La  surduio:  Car  tiam  ni  estus  iii. 

La  blindulo:  Guste  ili. 

La  surdulo:  Kaj  agus  kiel  ili. 

Im  blindulo:  Kaj  agus  kiel  iii, 

La  surdtdo:  Mi  vian  veplendon  m  aŭdus. 

La  blindulo:  Ne  vidus  mi  vian  mizeron. 

La  surdulo:  Vidante  ne  vidus,  aŭdimte  ne  aŭdus. 
La  blindulo:  Aek  vidus,  nek  aŭdus. 

La  surdtdo:  Kaj  eĉ  se  ni  povus  doni  unu  al  la 
alia  la  lumon  aŭ  la  aŭdon,  ni  tion  ne  farus. 

Lci  blindulo:  Nu  ne,  ni  tion  ne  fanis. 

L/i  surdnlo:  Cu  vi  scias,  mi  ne  envias  ilin;  ili  — 
mizeruletoj  —  opinias,  ke  ili  aŭdas,  sed  tamen  ih  nc 
aŭdas. 

La  hlindulo:  lii  opinias,  ke  ili  vidas  sed  tamen 
ne  vidas. 

La  sardulo:  Cu  vi  aŭdas  bructon? 


Se  ĉiuj  historioj  estis  veraj,  la  studejo  de  Dro. 
lleideggcr  cstis  trc  stranga  ejo,  Gi  estis  malhela,  inat- 
moderna  ĉambro,  festonita  de  araneajoj,  kaj  aspergita 
de  autikva  polvo.  Cirkaŭ  la  muroj  staris  kelke  da  kvcr- 
kaj  librujoj,  plenaj  de  iibroj  de  ĉiuj  specoj  kaj  grand- 
oj.  Super  la  meza  librujo  tioviĝis  bronza  busto  dc 
Hipokrato,  kun  kiu,  laŭ  iuj  aŭtoritatidoj,  Dro.  llei- 
degger  kutimis  konsultadi  pri  ĉiuj  malfacilaj  malsanoj 
dc  sia  kĥenlaro.  En  la  plej  malluma  angulo  dc  la 
ĉumbro  slaris  albi  kaj  inailarĝa  kverka  ŝranko,  la  pordo 
nefermita,  en  kiu  malklare  vidiĝis  ske!eto,  lnter  du  cl 
la  librujoj  pendis  spegulo,  prezentantan  sian  altan  kaj 
jjolvaii  platon  inte:na  de  malbriliĝinta  orumita  kadro. 
Inter  la  multaj  mirindaj  liistorioj  rakontitaj  pri  ĉi  liu 
spegulo,  oni  iubelis,  ke  la  spiritoj  de  ĉiuj  mortintaj 
pacientoj  de  la  doktoro  loĝis  en  ĝia  rando,  kaj  rigar- 
dadis  ai  li  en  la  vizaĝon,  kiam  ajn  li  lien  rigardadis.  La 
kontraŭan  flankon  de  la  ĉfimbro  ornamis  la  plengranda 
[Kirtreto  de  junulino,  vestita  per  ia  velkinla  grandiozeco 
de  silko,  atlaso,  kaj  galono,  kaj  kun  vizaĝo  tiom  vel- 
kinta,  kiom  la  \edajoj.  Antaŭ  pli  ol  duonjarcento,  Dro. 
Heidegger  estis  ĵus  edziĝonta  kun  ĉi  tiu  junulino,  t;ed 
iomete  malsaniĝinte,  ŝi  glutis  unu  el  la  [neskriboj  de 
sia  amanto  kaj  mortis  en  la  vespero  antaŭ  la  edzmiĝo, 
La  plej  grandan  kuriozaĵon  de  la  stude  jo  oni  tle- 
vas  ankoraŭ  mencii;  ĝi  eslis  pezega  volurno,  bindita  [ier 
nigra  ledo,  kun  masivaj  arĝentaj  agrafoj.  Ne  estis  li- 
leroj  sur  la  kovriloj,  kaj  neniu  povis  malkovri  la  titolon 
de  la  libio.  Sed  ĝi  estis  bone  konata  kiel  libro  pri  ina^ 
gio;  kaj  unufoje,  kiam  ĉambrislino  estis  ĝin  levinta, 
nur  f)or  forviŝi  la  polvon,  la  skeleto  klakis  en  sia^ranko, 
la  bildo  de  la  junulino  melis  unu  piedon  sur  la  plaii(- 
kon,  kaj  kelkaj  kadavraj  vizaĝoj  kaŝe  rigardis  el  la  sp<S- 


La  bVmduio:  Jes,  nii  vidas  verdan  lacerton. 

La  surdnlo:  Gi  aŭdas. 

La  blniduio:  Ka  j  vidas. 

La  surdulo:  Sed  ne  aŭdas. 

La  blinduJoo:  Kaj  ne  vfdas. 

Ambaŭ:  Unu  solan. 

La  surdulo:  La  mortan. 

La  blinduio:  Jes,  la  morton. 

La  surdulo:  Serpento  ĝin  ekkaptis. 

La  fdindulo:  Kaj  englutis. 

La  surdulo :  Tiel  ankaŭ  ili. 

La  blindulo:  La  bomoj. 

La  surdulo:  Xli  aŭdas. 

La  Jjfindulo:  Kaj  vidas. 

Ambctŭ:  Cion. 

La  surdulo:  Sed  ne  aŭdas. 

La  blinduio:  Kaj  ne  vidas. 

AmJxtŭ:  Unu  solan. 

La  surdulo:  La  morton. 

Lo  blindulo:  La  lacerto  ekkaptis  la  muŝon. 

La  surdulo:  La  serpento  englutis  la  Jacerton. 

La  blindulo:  La  erinaco  la  serpenton  okmanĝos. 
La  blinduio:  Casisto  mortpafos  la  vulpon. 

La  surdulo:  La  vulpo  ekmanĝos  la  erinacon. 
Ambaŭ:  Kaj  iam  alvenos  la  vito  de  la  ĉasisto. 
Kaj  la  ĉasisto  pereos  kaj  ĉio  pereos,  la  ter"  rigidiĝos 
kaj  la  sun  malfandiĝos,  [ior  ke  aŭdu  surduto  la 
nomon  vokotan,  por  ke  vidu  blindulo  tutklare  la 
ainalojn. 
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gulo;  dum  la  bronza  kapo  de  Hipokrato  malsereniĝLs 
kaj  diris:  »DetenuU  Tia  estis  la  studejo  de  Dro.  Ilei- 
degger. 

En  la  somera  posttagmezo  de  uia  rakonto,  mai- 
granda  ronda  tablo,  nigra  kiel  ebono,  staris  en  la  ceiip 
tro,  portante  vazon  el  kvarcvitro  kaj  de  belega  formo 
kaj  komplika  prilaboro.  La  aunbriio  envenis  Ira  la  fe- 
nestro,  iriter  la  jiezaj  festonoj  de  du  velkintaj  damaskaj 
kurtenoj,  kaj  falis  rekte  trans  ĉi  iiirn  vazon  tiamaniere, 
ke  milcia  brilo  respeguliĝis  el  ĝi  sur  la  cindroKO<orajn 
vizaĝojn  de  la  kvin  inaijunaj  liomoj,  kiuj  ĈLrkausjdus. 
Ankaŭ  kvar  ĉampanaj  giasoj  eitis  sur  la  tablo. 

—  Karaj  mabiovaj  amikoj,  —  ripetis  Dro.  II.  — 
ĉu  mi  povas  iidi  al  via  kunheipo  por  lari  ege  strangan 
ekspcrimenton  ? 

Nu,  Djo,  H  estis  tre  stranga  maljunulo,  kies 
strangajoj  jam  fariĝis  kerno  por  mil  fanta/.iaj  histo- 
rioj.  Kiam  bi  kvar  gastoj  de  la  doktoro  aŭdis  lin  paroli 
pri  siaj  proponataj  ekspcrimentoj,  iii  atendis  nenion 
jili  mirindan  ol  la  morligon  dc  muso  en  aerpumpilo, 
uŭ  la  esploron  de  araneajo  per  mikroskopo,  aŭ  ian  si- 
mibui  sensencajon,  per  kiu  L  kuiimas  turmmti  siajn 
intimuLojn.  Sed  ne  atendante  respondon,  Dro.  II.  lam- 
iris  trans  la  ĉambron  kaj  revenis  kun  la  sama  pezega 
volunio  bindita  per  nigra  lcdo,  kiun  la  faino  asertis  esti 
libro  pri  magio.  Maifiksinte  la  arĝentajn  agrafojn,  Ji 
tnalfermis  Ja  voluinon,  kaj  prenis  el  inter  ĝiaj  paĝoj 
jozon,  aŭ  ion,  kio  iam  estis  rozo,  kvankam  jam  la  ver- 
daj  folioj  kaj  puneaj  pelaloj  alprenis  kommian  brun- 
etan  koloron,  kaj  la  antikva  floro  ŝajnis  preta  polviĝi 
en  la  manoj  de  la  doktoro. 

—  Ci  tiu  rozo,  —  diris  Dio.  II.  kun  ĝemspiro, 

—  ĉi  liu  sama  velkinta  kaj  dispeoetiĝanta  fioro  ekfloris 
antaŭ  kvindck  kvin  jaroj.  Gin  donis  al  mi  Syivia  Ward, 
kies  porlreto  tie  pendas;  kaj  mi  intencis  porti  ĝin  ĉe 
nia  edziĝofesto.  Kvindek  kvin  jarojn  ĝi  estas  trezor- 
igita  inter  la  paĝoj  de  ĉi  tiu  mainova  libro.  Nu,  ĉu  vi 
opinias  eblu  tion,  ke  ĉi  tiu  rozo  de  duonjarcento  povos 
iam  flori  denove? 

—  Sensencajo!  —  diris  vidvino  W.  kun  plend- 
ema  kapskuo.  —  Vi  povus  same  bone  demandi,  ĉu  La 
sulkigita  vizaĝo  de  maljunulino  povos  iam  Eori  denove. 

—  Rigardu!  —  respondis  Dro,  H.  Li  malkovris  la 
vazon,  kaj  jetis  la  veikintan  rozon  en  la  akvon,  kiun  ĝi 
cnhavis. 

Lnue  ĝi  kusis  malpeze  sur  la  suprajo  de  la  flui- 
dajo,  ŝajne  ensuĉanle  n?niom  el  ĝia  nialsekeoo.  Baldaŭ 
lamcn  stranga  ŝanĝiĝo  vidiĝis,  La  premitaj  kaj  sekigitaj 
petalo  j  ekmoviĝis,  kaj  alprenis  viviĝantan  pimcnuancon, 
kvazaŭ  la  floro  reviviĝus  el  mortsimila  dormo,  kaj  la 
maldikaj  tninketo  kaj  branĉetoj  de  Y  foliaro  fariĝis 
verda  j,  kaj  jen  estis  la  rozo  de  duonjarcento  aspektanta 
liel  freŝa  kiel  kiam  Svlvia  Ward  ĝin  la  unuan  fojon 
tToms  al  sia  amanto.  Gi  estis  apenaŭ  plenkreska;  ĉar 
unuj  el  ĝiaj  delikataj  ruĝaj  folioj  modeste  volviĝis 
ĉirkaŭ  ĝia  malseka  sino,  en  kiu  brilis  du-tri  roseroj. 

—  Tio  estas  ja  tre  beleta  trompo,  —  diris  la 
amikoj  de  la  doktoro;  tamen  indiferente,  ĉar  ili  jam 
vidis  pJi  grandajn  miraklojn  ĉe  iluziista  prezentado. 

—  Bonvole  diru,  kiel  tio  efektiviĝis? 

—  Gu  vi  neniam  aŭdis  pri  la  Fontano  de  Ju- 
neoo?  —  demandis  Dro.  H.,  —  ldun  Ponce  de  Leon, 
la  hispana  avenhiristo,  ekserĉis  antaŭ  du-tri  jarcentoj? 

- —  Sed  ĉu  ĝin  Ponce  de  Leon  iam  trovis?  — 

—  diris  vidvino  W. 

—  Ne,  —  respondis  Dro.  H.,  —  ĉar  li  ĝin  ne- 
niam  serĉis  en  la  ĝusta  loko.  La  konata  Fontano  de  Ju- 
neco,  se  oni  min  ĝuste  informis,  troriĝas  en  la  vsuda 


A.  Cseli.  Laval-karikaturo 

parto  de  la  Florida  duoninsulo,  ne  malproksime  de  la 
Lago  Makako,  Gian  fonton  superombras  kelkaj  gigan- 
taj  magnolioj  ,kiuj,  kvankam  iii  havas  la  aĝon  de  sen- 
nombraj  jarcentoj,  restas  freŝaj  kiel  violetoj,  pro  la 
ecoj  de  ĉi  tiu  mirinda  akvo.  Konato  mia,  konante  mian 
scivolemon  pri  liaj  aferoj,  sendis  al  mi  tion,  kion  vi 
vidas  en  ĉi  tiu  vazo. 

—  Ahem!  —  diris  kolonelo  K.,  kiu  kredis  eĉ  ne 
unu  vorton  de  la  rakonto  de  la  doktoro  —  Kaj  kio  po- 
vas  esti  la  efiko  de  ĉi  tiu  fluidaĵo  rilate  al  la  homa 
korpo? 

—  Juĝu  por  vi  mein,  kolonelo  mia,  —  respondis 
Dro.  H,  —  kaj  al  vi  ĉiuj,  miaj  estimataj  amikoj.  mi 
donos  tiom  de  ĉi  tiu  mirinda  fluidajo,  kiom  povas  re- 
doni  al  vi  la  freŝecon  de  juneco.  Miaparte,  multe  su- 
ferinte  dum  mi  maljuniĝis,  mi  ne  rapidas  fariĝi  dcnove 
juna.  Do,  kun  via  permeso  mi  nur  observos  la  prog- 
reson  de  la  eksperiraento, 

Dum  Dro.  H.  parolis,  li  plenigis  la  kvar  ĉanv 
panajn  glasojn  per  la  akvo  de  la  Fontano  de  Juneco. 
Gi  estis  ŝajne  saturita  de  eferveska  gaso,  ĉar  mal- 
grandaj  aervezikoj  senĉese  supreniris  de  la  fundo  de 
la  glasoj  kaj  ekŝprucis  en  arĝentecan  akveraron  ĉe  la 
supraĵo.  Pro  tio,  ke  la  likvajo  difuzigis  agrablan  odo- 
ron,  la  maljunaj  homoj  ne  dubis,  ke  ĝi  posedas  lik- 
vorajn  kaj  konsoLantajn  ecojn;  kaj  kvankam  tute  skep- 
tikaj  pri  ĝiaj  rejunigantaj  ccoj,  ili  sentis  deziron  ĝin 
tuj  engluti.  Sed  Dro.  H.  petis  ilin,  ke  ili  haltu  dum 
momento. 

—  Antaŭ  ol  vi  trinkos,  miaj  respektindaj  mal- 
junaj  amikoj,  —  li  diris  —  estus  bone,  se  vi,  kun  la 
vivdaŭra  sperto  por  vin  gvidi,  kompilus  kelke  da  ĝene- 
ralaj  reguloj  por  via  gvidado,  dum  vi  pasos  la  duan 
fojon  tra  la  danĝeroj  de  juneco.  Konsideru  kia  peko 
kaj  honto  estus,  se  vi,  kun  viaj  apartaj  avantaĝoj,  ne 
fai  iĝus  inodeloj  de  virto  kaj  saĝo  por  ĉiuj  junaj  homoj 
de  la  efX)ko ! 

La  kvar  aĝaj  amikoj  de  la  doktoro  ne  respondis 
al  ii,  krom  per  malforta  kaj  tremanta  rido;  tiel  ridin- 
dega  estas  La  ideo,  ke,  sciante  kiel  proksime  la  pento 
marŝas  |x>st  la  paŝoj  de  eraro,  ili  iam  roe  devojiros, 

—  Trinku  do,  —  diris  la  doktoro,  sin  ldinante. 
—  Mi  ĝojas,  ke  mi  tiel  bone  elektis  la  subjektojn  de 
mia  eksperimento. 

Per  paralizitaj  manoj  ili  levis  la  glasojn  al  la 
lipoj.  La  likvoron,  se  ĝi  vere  posedis  tiajn  eoojn,  kiajn 
Dro,  H.  al  ĝi  atribuis,  oni  ne  j>ovus  donaci  al  kvar 
homoj,  kiuj  pro  mizero  ĝin  plie  bezonis.  Ili  aspektis, 
kvazaŭ  ili  neniam  estus  sciintaj,  kio  estas  juneco 
aŭ  plezuro,  kvazaŭ  ili  estus  la  idoj  de  la  maljuneoo, 


PREMIOJ  POR  BOV-OfERANTOJ 


de  1'  Naturo,  kaj  ĉiam  sanie  griza  j,  kadukaj,  sensukaj, 
mizeraj  estajoj,  kiuj  nun  sidis  kurbiĝinte  ĉirkau  la 
tablo  de  la  doktoro,  sen  sufiĉe  da  vivo  en  siaj  animoj 
aŭ  kor[)oj  por  esti  rigligataj  eĉ  deTespero  rejuniĝi.  Fi 
eltrinkis  la  akvon  kaj  remetis  siajn  glasojn  sur  la  tul>- 
lon.  Sendube  vidiĝis  preskaŭ  tuja  piiboniĝo  cn  la  as- 
[>ekto  de  la  grupo,  ne  malsimila  al  tio,  kion  cble  farufi 
giaso  da  riĉa  vino,  kune  kun  subita  lumo  de  gajiga 
sunbrilo,  luj  heliĝanta  super  iliaj  vizaĝoj.  Troviĝis 
sana  ruĝeco  sur  iliaj  vangoj,  anstataŭ  la  cindra  Hu- 
anco,  kiu  igis  ilin  aspekti  tiel  kadavraj.  Ili  rigardis 
unu  la  alian  kaj  imagis,  ke  ia  magia  potenco  jam  ko- 
inencis  forglatigi  la  profundajn  kaj  malĝojajn  sur- 
skribojn,  kiujn  Patro  Tempo  tiel  longe  gravuradis  sur 
iliaj  fnmtoj,  Vidvino  Wycherley  alĝustigis  sian  kufon, 
ĉar  Ŝi  sin  senlis  denove  preskaŭ  kiei  virino, 

—  Donu  al  ni  pli  de  ĉi  tiu  mirinda  akvo!  — 
iii  kriis  avide.  —  Ni  esfas  malpli  maljunaj,  sed  ni  estas 
ankoraŭ  tro  rnaljunaj!  Rapidu,  donu  al  ni  pli! 

—  Paciencon,  pauencon!  —  diris  Dro.  H„  kiu 
sidis  observante  la  eksperimenton  kun  filozofa  ap- 
lombo.  —  Vi  maljuniĝis  en  la  daŭro  de  longa  tempo; 
vi  certe  devus  esti  kontenhij  juniĝi  en  duonhoro!  Ta- 
men  la  akvo  estas  por  via  uzo, 

Denove  li  plenigis  iliajn  glasojn  per  la  akvo  de 
juneoo,  kaj  sufiĉe  el  ĝi  restis  en  la  vazo  por  rejunigi 
duonon  de  la  maljunuloj  en  la  urbo  ĝis  la  aĝa  de  iliaj 
profiraj  nepoj.  Dum  la  aervezikoj  ankoraŭ  brilis  sur 
la  rando,  la  kvar  gastoj  de  la  doktoro  ekkaptis  siaju 
glasojn  de  sur  la  tablo  kaj  enstomakigis  la  enhavon  per 
unu  gluto.  Cu  estis  trompiĝo?  Jam  dum  la  trinko  pasis 
malsupren  tra  ilia  gorĝo,  ĝi  ŝajnis  okazigi  Ŝanĝojn  en 
ilia  tuta  korpo.  Iliaj  okuloj  fariĝis  klaraj  kaj  helaj; 
brila  nuanco  pliiĝis  inter  iliaj  arĝentecaj  bukloj ;  ili  si- 
dis  ĉirkau  la  tablo,  tri  sinjoroj  de  matura  nĝo  kaj 
virino  apenaŭ  ekster  ŝia  vigla  matureco. 

—  Mia  kara  vidvino,  vi  estas  ĉarma!  —  kriis 
kolonelo  Killigrevv,  kies  okuloj  fikse  rigardis  ŝian 
vizaĝon,  dum  la  ombroj  de  maljuneco  flugetis  for  de 
ĝi  kiel  la  malluino  for  dc  la  punca  matenruĝo.  La  bela 
vidvino  sciis  de  longe,  ke  la  komplimentoj  de  kolo- 
nelo  Killigrevv  ne  ĉiam  estas  reguligitaj  de  la  serioza 
vero;  do  ŝi  ekstariĝis  kaj  kuris  al  la  spegulo,  ankoraŭ 
timante,  ke  malbela  vizaĝo  de  maljunulino  renkontos 
ŝian  rigardon.  Intertemj>e  la  tri  sinjoroj  kondutis  tiel, 
ke  pruviĝis,  ke  la  akvo  de  la  Fontano  de  Juneco  posedis 
iajn  ebriigajn  eoojn;  se  vere  la  vigleco  de  ilia  animo 
ne  estis  nur  delireta  kapturniĝo  kaŭzita  de  la  subita 
forigo  de  la  pezeoo  de  Ia  jaroj. 

La  menso  de  Sro.  Gasooigne  ŝajnis  sin  okupi  pri 
politikaj  aferoj,  sed  ĉu  rilate  al  la  pasinteoo,  aŭ  al  la 
nuntempo,  aŭ  estonteoo,  tion  oni  ne  facile  povis  deter- 
mini,  ĉar  k  samaj  ideoj  kaj  frazoj  estas  laŭmodaj  de 


antaŭ  kvindek  jaroj,  Jen  li  klakis  plengorĝajn  frazojn 
pri  patriotismo,  nacia  gloro,  kaj  la  rajto  de  la  popolo; 
jen  li  murmuris  ian  aŭ  alian  danĝeran  sensencaĵon, 
[jer  ruza  kaj  dubema  flustro,  tiel  singardeme,  ke  eĉ  la 
propra  konscienco  apenaŭ  povis  kapti  la  sekreton;  kaj 
jen  li  parolis  per  regulaj  akoentoj  kaj  per  tono  pro- 
funde  respekta,  kvazaŭ  reĝa  orelo  aŭskultus  liajn  j>o!u- 
ritajn  frazojn.  Kolonelo  Killigrevv  dum  tuta  tiu  tempo 
kantis  gajan  batalkanton,  kaj  sonorigis  sian  glason 
akorde  kun  la  rekantaĵo,  dum  liaj  okuloj  vagis  al  la 
diketa  formo  de  vidvino  W.  Ce  la  transa  flanko  de  Ja 
tablo  Sro.  Melbourne  implikiĝis  en  kalkulo  de  dolaroj 
kaj  cendoj,  kun  kiu  strange  intermiksiĝis  projekto  por 
provizi  al  la  Orientaj  Indioj  glacion  per  la  jungado 
de  balenaro  al  la  polusaj  glacimasoj.  Kiom  koncemas 
la  vidvinon,  ŝi  staris  antaŭ  la  spegulo  riverencante  kaj 
afekU*  ridetiinte  al  la  propra  bildo,  kaj  ĝin  saiutante 
kiel  amikon,  kiun  ŝi  amas  pii  ol  la  tutan  ceteran  inonl- 
don.  Si  puŝis  la  vizaĝon  proksimen  al  la  sjmguto  por 
vidi,  ĉu  iu  bone  memorita  sulketo  aŭ  »kdrvpiedo« 
ja  vere  inalaperis.  Ŝi  ekzamenis  por  sciiĝi,  ĉu  la  neĝo 
jam  tiel  tute  degelis  el  ŝiaj  haroj,  ke  la  malnova  ĉapo 
jiovas  esti  konvene  flankenĵetota.  Fine,  sin  forturninte 
vigle,  ŝi  alproksimiĝis,  marŝanle  kvazaŭ  daucante,  al  la 
tablo, 

—  Mia  kara  maljuna  dokloro  —  ŝi  kriis  —  bon- 
volu  doni  al  mi  ankoraŭ  glason! 

—  Certe,  mia  kara  sinjorino,  certe!  —  respondis 
la  dokloro.  —  Vidu!  Jam  mi  pienigis  la  glasojn. 

Tie  efektive  staris  la  kvar  glasoj,  plenplenaj  de 
ĉi  tiu  mirinda  akvo,  kies  delikata  aspergajo,  dum  ĝi 
eferveskis  de  sur  la  suprajo,  similis  al  la  tremanta  brilo 
de  diamantoj.  Estis  nun  tiom  proksime  al  sunsubiro, 
ke  la  ĉambio  jam  fariĝis  pli  malluma  ol  antaŭe;  sed 
milda  kaj  lunsimila  brilo  brilis  de  interne  de  la  vazo 
kaj  restis  egale  sur  la  kvar  gastoj  kaj  la  maljuua  fi- 
guro  de  la  doktoro.  Li  sidis  en  altdorsa,  komplike 
skulptita,  kverka  braksi>ĝo,  kun  asjiekto  grize  digna,  kiu 
ja  povus  bone  konveni  al  tiu  Patro  Tempo  mem,  kies 
jjotenco  neniam  estis  disputita,  escepte  de  ĉi  liu  bon- 
ŝanca  ĉeestantaro.  Eĉ  trinkmte  la  trian  trinkon  de  la 
Fontano  de  Juneco,  ili  estis  preskaŭ  timfrapitaj  de  la 
esprimo  de  lia  mistera  vizaĝo.  Scd  Ia  sekvantan  nio- 
menton  la  vigliga  kuro  de  juna  vivo  sin  sentigis  tra 
iiiaj  vejnoj.  Ili  estis  nun  en  la  feliĉa  plejforto  de  ju- 


5 


neco.  La  maljuneco,  kun  sia  mizera  sckvajo  dc  7.orgoj 
kaj  bedaŭroj  kaj  malsanoj  memoriĝis  nur  kiel  mal- 
trankvilo  cle  sonĝo,  el  kiu  ili  jam  ĝoje  vekiĝis.  La  fresa 
briJo  de  la  animo,  perdita  tiom  frue,  kaj  sen  kiu  la 
simekvaj  scenoj  de  la  mondo  estis  nur  galerio  de 
velkintaj  bildoj.  denove  ĵetis  sian  sorĉon  super  ĉiujn 
iliajn  esperojn.  Ili  sin  sentis  kiel  nove  kreitaj  estaĵoj 
en  nove  kreita  universo. 

Ni  estas  junaj!  Ni  estas  junaj!  —  ili  ekkriis 

ĝojtge. 

La  juneco,  same  kiel  la  ekstremeco  de  la  mal- 
junero,  jam  forii?is  la  forte  markitajn  trajtojn  de  la 
mezaĝo,  kaj  kunfandis  ilin  ĉiujn.  Ili  estis  aro  de  ga  jaj 
gejunuloj,  preskaŭ  fneneziĝintaj  pro  la  superabunda 
petolemo  de  ilia  aĝo,  La  plej  stranga  rerultato  de  ilia 
ga  jeco  estis  impulso  moki  la  malfortecon  ka  j  la  kadu- 
keion,  kies  viktimoj  tiel  antaŭnelonge  ili  estis.  Ili  Jaŭte 
priridis  siajn  elrnocliĝintajn  vestaĵojn,  la  jakojn  kun  la 
larĝaj  baskoj  ka  j  la  veŝtojn  kun  klapoj  portatajn  de  la 
junuloj,  kaj  la  malnovajn  kufon  kaj  robon  de  la  flo- 
runta  knabino.  Unu  trairis  lam*  nte  sur  la  planko,  kiel 
podagra  avo;  alia  melis  okulvitrojn  sur  la  mezon  de  sia 
nazo  kaj  Ĝajnigis  studi  atente  la  gotliterajn  paĝojn  de 
la  libro  pri  magio;  la  tria  sidiĝis  en  brakseĝo  kaj  penis 
imiti  la  aĝan  dignecon  de  Dro.  H.  Poste  ĉiuj  kriis  gaje, 
kaj  ĉirkaŭsaltis  en  la  ĉambro.  Vidvino  \Vycherley  — 
se  oni  povas  nomi  vidvino  tiel  freŝ*  n  knabinon  • —  al- 
puŜetis  la  seĝon  de  la  doktoro  kun  petola  gajeco  sur 
sia  roza  vizaĝo. 

Doktoro,  kara  maljunulo!  —  ŝi  ekkriis  —  le- 
viĝu  kaj  dancu  kun  mi! 

Tiam  Ja  kvar  gejunuloj  ridis  eĉ  pli  laŭte,  pen* 
sante  kiel  strange  aspektus  la  doktoro. 

—  Pardomi  al  mi,  mi  petas,  —  kviete  respondis 
Ja  doktoro,  —  maljuna  kaj  reŭmatisrna  mi  estas,  kaj 
por  rai  la  dancado  liniĝis  antaŭ  longe.  Sed  unu  aŭ  alia 
el  ĉi  tiuj  gajaj  junuloj  estos  feliĉa  havi  tiel  belan  ku- 
nulinon. 

—  Dancu  kun  mi,  kara!  —  ekkriis  kolonelo  Kil- 
ligrevv. 

—  Ne,  ne,  mi  volas  esti  ŝia  kunulo!  —  ekkiiis  Sro 
Castoigne. 

-7-  Antaŭ  kvindek  jaroj  ŝi  promesis  la  manon  al 
mil  —  ekkriis  Sro  Melbourne. 

Jli  ĉiuj  grupiĝis  ĉirkaŭ  ŝi.  Unu  kaptis  ambaŭ 
ŝiajn  manojn  kun  pasia  ekpreno;  alia  ĵetis  la  brakon 
ĉirkaŭ  ŝian  taiiou;  la  tria  metis  la  tutan  manon  inter 
la  brilajn  buklojn  amasiĝinta  jn  sub  la  kufo  de  la  vid- 
vino.  Huĝiĝante,  spiregante,  barakt  nte,  riproĉante,  ri- 
dante,  ventumante  laŭvice  la  vizaĝon  ĉiu  per  sia  varimi 
spiro,  ŝi  penis  sin  liberigi,  sed  ŝi  ankoraŭ  reslis  en 
ilia  triobla  ĉirkaŭpreno.  Neniam  ekzistis  pli  vigla  bildo 
de  juneca  rivaleco,  kun  sorĉa  brio  [>or  premio.  Tainen, 
|»er  stranga  tiompiĝo,  pro  la  mallumo  de  la  ĉambro 
kaj  ln  malnovegaj  vestaĵoj,  kiujn  ili  ankoraŭ  portis, 
la  alta  spegulo,  laŭ  onidiro,  reflektis  la  figurojn  de  tri 
maljimaj,  grizaj,  velkiĝintaj  avoj  ridinde  baraktantaj 
por  lu  malgrasa  malbeo  de  ŝrumpinta  avino.  , 

Sed  junaj  ili  estis.  llia  brulanta  pasio  tion  pru- 
vis.  Ekscitite  ĝis  freneziĝo  de  la  koketado  de  1  knabi- 
no-vidvino.  kiu  nek  donis,  nek  tute  detenis  siajn  fa- 
vorojn,  La  tri  rivaloj  komencis  interŝanĝi  minacajn  ek- 
rigardojn. 

Ankoraŭ  tenante  la  belan  premion,  ili  luktis  fu- 
rioze  por  ekpreni  unu  la  alian  ĉe  la  gorĝo.  Dum  ili 
baraktis  tien  kaj  reen,  la  tablo  renversiĝis,  kaj  la  vazo 
frakasiĝis  en  mii  pecojn.  La  valorega  Akvo  de  Juneco 
fluis  en  brila  rivereto  laŭ  la  planko,  kaj  malsekigis  la 


Estas  kortuŝe  .  .  . 

Estas  iel  kortuŝe  aŭdi  post  longa  soleco 
Ree  vortojn  de  Y  amo,  riĉajn  je  brila  omam 
Andi,  kaj  senti,  ke  ili  ne  sonas  pro  deoo; 

Mem  ŝiriĝas  la  flamo  al  jubiia  aklam’. 

Estas  kortuŝe-ekscite  senti  rigardon  knabinan, 
Kie  briias  adniiro,  kie  lamentas  sopir. 

Eksoifas  la  kor'  ĉirkaŭprenon  scnfman, 

Kisojn,  kisojn  sen  spiro,  ĝis  ekmutas  dezir’. 

A1  amikino  iama 

Mi  volus  viau  frunton  dolorpalan 
Karese  tuŝi  per  mildmola  man\ 

Petegi,  preĝi:  foru  la  malsaiU, 

Ke  ree  floru  ĝoj'  sur  \ia  vojo, 

Ke  viaj  larmoj,  larmoj  de  doloro 
Fariĝu  ore  glora  diadem’, 

En  kiu  larmo  ĉiu  —  brila  gem’, 

Portanta  iom  da  konsola  ĝojo. 

JV.  Kurzens 


flugilojn  de  papilio,  kiu,  maljuniĝinte  en  la  finiĝanbi 
somero,  jam  malsuprenleviĝis  tien  por  morti.  La  in- 
sekto  flugetis  malpeze  tra  la  ĉambro  kaj  suriĝis  sur 
la  neĝblankau  kapcn  de  Dro.  H. 

—  Jen,  jen,  sinjorojl  Jen,  sinjorino  Wycberley! 
—  ekkriis  la  doktoro.  —  Vere  mi  devas  protesti  kon- 
traŭ  ĉi  tiu  tumulto. 

Jli  stariĝis  senmovaj  kaj  tremis,  ĉar  ŝajnis,  kvazaŭ 
griza  tempo  revokus  ibn  el  ilia  suna  juneco  malprok- 
simen  en  la  malvarman  ka  j  malluman  va^on  de  mal- 
juneco.  lli  rigardis  la  maljunan  doktoron.  kiu  sidis  *n 
sia  skulplita  brakseĝo,  tenaute  la  ro/.on  de  duonjar- 
cento,  kiun  li  savis  el  inter  lu  [>ecoj  de  la  frakasita  vazo. 
Laŭ  lia  manmovo,  la  kvar  tumultantoj  reudiĝis,  tiom 
pli  volonte,  ĉar  iliaj  fortaj  luktoj  ilin  jam  lacigis,  kvan- 
kam  ili  eslis  junaj. 

—  La  kompatinda  rozo  de  mia  Sylvia!  —  eligis 
Dro.  H.,  ĝin  tenante  kontraŭ  la  lumo  de  la  sunsub- 
iraj  nuboj.  —  ŝajnas,  ke  ĝi  denove  velkas, 

Kaj  tiel  estis.  Eĉ  dum  la  ĉeestantaro  ĝin  rigardis, 
la  floro  daŭris  velki,  ĝis  ĝi  fariĝis  tiel  seka  kaj  rom- 
pebla  kiol  tiam,  kiam  la  doktoro  Ja  imuan  fojon  ĝin 
jetis  en  la  vazon.  Li  forskuis  la  malmultajn  guteto  jn 
de  malsekajo,  kiu  j  alkroĉiĝis  al  ĝiaj  pelaloj. 

—  Tian  mi  ĝin  amas  tiel  bone  kiel  cn  ĝia  rosa 
freŝeoo.  —  li  diris.  premaŭte  la  velkintan  rozon  al  sia j 
velkinlaj  iipoj.  Dum  li  parolis,  la  papilio  flugetis  mal- 
supien  de  sur  la  neĝblanka  kapo  di*  la  doktoro  kaj 
falis  sur  la  plankon.  Denove  lia  j  gastoj  tremis.  Stranga 
malvarmeco,  ĉu  de  la  korpo,  ĉu  de  la  spirito.  ili  ne  po- 
vis  diri,  grade  rampis  super  ili  ĉiuj.  Ili  sin  rigaidis  re- 
ciproke  kaj  imagis,  ke  ĉiu  forfluganta  momento  for- 
rabas  unu  ĉarmon,  kaj  lasas  piofundiĝan  sulketon 
tie,  kie  antaŭe  estis  nenia.  Cu  t.o  estis  iluzio?  Cu  la 
ŝanĝoj  de  unu  vivo  es^s  amasiĝintaj  en  tiom  inalgran- 
dan  tempospacon,  kaj  ĉu  ili  estis  mm  kyar  maljunaj 
homoj,  kiuj  sidas  kun  sia  maljuna  amiko  la  doktoro? 

—  Cu  tiom  I>aldaŭ  ni  estas  maljuniĝintaj?  —  ili 
ekkriis,  malgaje. 

Vere  jes  ja,  La  ^Akvo  de  Ĵuneco  posedis  11  ur  vir- 
ton  pli  efemeran  ol  la  virto  de  vino.  La  deliro,  kiun 
ĝi  kreis,  jam  forpasis.  Per  tremanta  impulso,  kiu  mon- 
tris,  ke  ŝi  estas  ankoraŭ  virino,  la  vidvino  interpremis 
siajn  malgrasajn  rnanojn  antaŭ  la  vizaĝo  kaj  deziris, 
ke  la  ĉerka  kovrilo  jam  estu  super  ĝi,  ĉar  ĝi  ne  plu 
povas  esli  bela.  E1  la  angla :  G.  Badash 
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PR/NTEMPO  FUHIOZJIS 

(OCl/J/t  KOKOŜl) 

-  JuisrtCIKO  TANIZJIK.I  - 


PAHTO  I. 

Estis  ĉirkau  la  kvara  horo  en  la  vesperfruo,  ko 
fisisto  de  najbara  strato,  ruĝa  de  drinko  kaj  rapidanta, 
enkuregis  en  la  lombardejon  Suruga-ja,  Li  tintigis 
nionon  en  la  brusto[>oŝot  elprenis  arĝentajn  monerojn 
tute  brilantajn  kaj  novajn,  kiujn,  laŭ  lia  klarigo, 
antaŭ  nelonge  li  ricevis  de  oficiro  loĝanta  en  la  strato 
(iinza,  kaj  petis  redoni  la  vestaĵojn,  duonsurtuton, 
superveston  kaj  la  ceterajn,  lasitajn  dum  ne  malpli  ol 
tri  inonatoj  en  garantio.  Post  lia  foriro,  la  komerca 
parto  de  Suruga-ja,  kutime  tre  vivoplena.  rcstis  denove 
iute  kvieta,  sen  eĉ  unu  plia  vizilanto,  kiu  rompus  la 
kviefcon  , . . ,  ĉu  eble  pro  la  malbona  vetero  de  tiu  ves- 
peio?  ŝinsuke»  kiu,  kun  la  vizaĝo  inter  la  manoj,  tuj 
malantaŭ  la  giĉeto,  profundiĝis  en  la  lcgado  de  verko 
de  negrava  aŭtoro,  libro  bindita  per  flava  paperkovrilo, 
nun  rememoris  la  malgrandan  fajrujon  sub  sia  nazo 
ka  j,  provante  inciti  ia  fa  jron  jam  preskaŭ  estingiĝon- 
lan,  murmuris  al  si,  »Kia  malvarma  votero ! «  Kaj 
fioste,  etendinte  la  manon  al  la  mctilemanto  sidanta 
du  aŭ  tri  futojn  fore  en  dormeto  maDieij)ata  de  neniu, 
li  tiris  lian  orelon, 

»  Ŝoola,  vekiĝu  por  momento.  Mi  domaĝas  vin 
sendi  eksleren  en  tia  neĝpluvado,  tarnen  volu  knri  kiel 
J>ona  knabo  al  la  makaronivendejo  sur  Muramacuĉoo,* 
kaj  diru  liet  kc  oni  alportu  por  mi  du  tisegoju  da 
varma  kuirila  makaronio  kun  fritita  fiŝo,  —  kaj  mendu 
ankaŭ  por  vi  kion  ajn  vi  ŝatas;  jen  eslas  kondiĉo, 

»Tre  bone!  Nun,  vekiĝinle,  mi  senlas  111'n  iom 
malsatu  kaj  malvarma.  I)o,  antaŭ  ol  la  Majstro  revenos 
hejmen,  volonte  mi  akceptos  de  vi  regalou  de  varma 
lx>ngustaĵo. « 

La  junulo  sin  movis,  suprenfaldante  la  malsupran 
parton  de  la  vesto  kaj.  preninte  pluvĉapelc»!  kun 
larĝa  rando,  pcndaiitan  apud  la  enirejo,  vigle  li  elkuris 
en  la  fortan  neĝadon. 

Dume  Ŝinsuke  ordigis  la  ajojn  sur  la  kontor- 
tablo,  ŝlosis  la  pordon  de  la  tenejo.  kaj  fermis  la 
ĉefenirejon  sur  la  slralo.  »Malfrue  ni  revenos  hejrnen 
Jiodiaŭ  nokie.  Povas  esti,  ke  ni  eĉ  devas  resti  ĝis  la 
morgaŭa  mateno:  zorgu  bone,  ke  la  jiordoj  estu 

ĉie  ŝlositaj,  kaj  ĉio  estu  en  ordo :  diris  lia  mastro 
fruvespere,  anlaŭ  ol  li  foriris  kun  sia  edziuo  por  viziti 
[>arencon  en  Jocuja.  jus  falintan  en  funebron.  Kemc/- 
moranle  tiun  ĉi  ordonon,  Ŝinsuke,  kun  lanterno  en  la 
mano,  zorge  ĉirkaŭrigardante,  iris  de  la  kuireja  pordo 
al  la  malantaŭa  eairejo,  poste  supren  laŭ  Ja  ŝtuparo. 
kiu  kondukis  de  la  ĉambro  de  la  servistinoj  al  la 
|x>rdoj  de  la  balkono  konstruita  sur  la  teginento  jK>r 
tie  sekigi  lavajojn,  kaj  li  ĉie  certigis  sin  pri  la  rigliloj 
kaj  fermiloj.  Kiam  li  revenis  malsupren  laŭ  la  ŝtuparo, 
iia  Janterno,  jetante  malfortan  lumoi*  elnaĝigis  en  la 
mallumo  la  vizaĝojn  de  du  servistinoj  dormantaj  tre 
komforle  sub  pezaj  litkovriloj. 

»Otami-don ,**)  ĉu  vi  jain  dorinas?«  Lia  demando, 

*)  ĝenerale  tradukaia  kiel  »strato  :,  estas 

uzata  por  nomi  apartan  iokon  de  urbo,  kune  kun  strata 
linio  kai  ofte  ĝia  najbarajo. 

**)  »Otami-don«  estas  unu  el  familiaraj  manieroj 
dc  homvoko.  unu  el  la  honorigaj  erminoj,  portas 

ofte  karesan  tonon;  »don«,  metita  post  la  nomo,  estas 


malgraŭ  la  voĉo  iom  laŭta,  ricevis  nenian  respondon. 
I)o,  evitante  la  piedbruon  eĉ  pli  zorge,  li  ĉirkaŭiris 
sur  la  ligna  planko  dc  koridoro  tre  malvarma  jior  liai 
nudaj  [)iedoj,  por  ekzameni  la  vicon  da  glitpaneloj 
de  la  vcrando  aranĝita  laŭ  la  interna  ĝardeno. 

La  verando  kondukis  al  unu  el  Ja  luksaj  ĉambroj 
de  )a  domo,  kie  laiitemo  de  litĉambro  verŝis  ruĝetan 
lumon  snr  la  paperpordojn.  La  ĉambro  estis  kutime 
uzala  de  la  gemastnoj  kiel  ilia  sidĉambro  ka  j  tie  kuŝis 
longfonna  fajrujo  antaŭ  Ja  familia  sanktejo,  teŝranko 
loij  aliaj.  Hodiaŭ  vespcre,  Cuja,  la  juna  filino,  ver- 
ŝajne  okupis  ĝin  por  si  kaj  tie  nun  ŝi  dormas. 

»Hat  kiel  varme  kaj  komforlc  esfcos  la  ĉambro!« 
Kiam  tia  penso  ekbrilis  tra  lia  koro,  subite  ŝajnis  nl 
Iit  kvazaŭ  H  sin  trovus  vizaĝ-al-vizaĝe  kun  Ja  mizcroj 
de  si  inem,  kaj  de  la  vi\o  almezurita  al  bomo  en 
servisteco;  liaj  okuloj,  flamantaj  de  envio,  daŭre  restis 
sur  la  ruĝa  hirno  sur  la  papero. 

Jam  de  plena  jaro  li  arnis  ŝin.  Ankaŭ  ŝi  siaparte 
delonge  pensis,  ke  li  eslas  ne  malaminda.  Tamen,  eĉ 
se  freneze  ili  amus  sin  reciproke,  la  ununura  filino  de 
la  mastro  estis  ekster  lia  ating-ebleco.  Se  li  estus  filo 
de  riĉa  familio,  li  povus  havigi  al  si  la  bclan  Cuja, 
kiel  sian  propran.  Eslis  lia  kutimo  tiel  lamenti  sian 
malfeliĉon  de  vivo. 

Jain  baldaŭ  noklomezo.  La  malvarma  aero  sen- 
kompate  trasorbis  sian  vojon  en  la  domon.  Starante 
sur  la  verando,  ŝinsuke  tremis  de  la  frosta  vento  cn- 
blovanta  inter  Ja  glitpordoj,  El  la  varma  profundo  de 
la  bruslo  li  eltiris  la  maldekstran  manon  por  preni 
[ter  ĝi  la  lanternon  kaj  por  liberigi  la  manon  dekstran, 
kiu  nun  frostis  ĝis  doloro,  kaj  sur  kiun  li  daŭre  blovis 
la  vamian  spiron.  Li  sentis  siajn  femurojn  tiel  nudaj 
kaj  malvarma  j  ĉe  ilia  tuŝo  unu  kontraŭ  la  olia,  kvazaŭ, 
ili  ne  estus  liaj  propraj.  Lia  trenio,  tamen,  povis  csti 
ne  nur  pro  la  malvarmego. 

»Cu  estas  vi.  Sin-don?<c  salutis  Cuja,  ĝuste  kiam 
li  preterpasis  la  litĉambron.  Cu  ŝi  vekiĝis  ĝuste  tiam, 
aŭ  maldormadis  de  antaŭe?  Tiam  Ŝi  ŝajnc  malfermis 
la  ŝinnilon  super  Ja  rondforma  lanterno  por  turni  ĝin 
al  la  verando,  ĉar  ekstere  la  lumo  sur  la  papero  far- 
iĝis  pli  hela. 

»Jes,  estas  mi.  fraŭlino.  La  mastro  malfruas, 
kaj  mi  pensls,  ke  mi  devas  iri  por  certiĝi  pri  la  pordoj.c 

»Cu  vi  do  jam  enliliĝos? 

»Ne,  mi  maldormos  la  tutan  nokton  ĝis  la  mastro 
revenos  Iiejmen. 

Kiain  li  parolis  liel,  Ji  surgenuiĝis  ekster  la 
ĉambro,  metante  la  manojn  surplanken,  kaj  korekte 
ordiganle  sin  en  teniĝon  de  resjrekto  deca  al  la  filino 
de  la  familio.  Preskaŭ  en  la  sarna  momeuto  la  pordo 
maifermiĝis  ĉirkaŭ  urui  futon  larĝe. 

»Estas  malvarme  ekstere;  eniru  kaj  fermu  la 
pordon.  :  Kombante  malantaŭen  la  vagantajn  harojn, 
ŝi  sidis  meze  de  la  silka  kuseno,  kaj  per  ia  okuloj 
kun  iougaj  okuiharoj  ŝi  fikse  rigardis  en  plena  adoro 
lian  vizaĝon  Ire  blankan  kaj  belan  eĉ  en  la  lanter- 
nolumo. 

*Ciuj  aliaj  jam  enlitiĝis,  mi  supozas?* 

uzata  ĝenerale  inter  homoj  de  laborantaj  aŭ  «ervantaj 
klasoj  por  saluti  inler  si. 
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Feliks  Zamenhof  mortis 

—  I.  Le]zerowicz  — 


D«nove  la  neevilebla  sorto  irafis  unu  el  niaj  unuaj 
pioniroj,  meritoplenan  veteranon,  kiu  ankoraŭ  en  la  tagiĝo 
dc  nia  afero  etendis  al  la  Majstro  sian  servopretan  manon 

f>or  lielpi  je  la  disvastigado  de  ties  granda  jnisio.  Foriris 
>rava  batafinto  el  tiu  malnova  gvardio,  kiu  el  la  epizodoj 
de  kroniko  kreis  la  historion  de  nia  afero  kaj  kiun  sia- 
vice  nia  historio  cternigas.  Modesta  en  sia  abunda  labor- 
ado  —  vera  frato  de  Ja  Majstrol  —  3i  ne  6asis  la  honoron 
de  seminentuloj «  kaj  imitinde  restis  vigta  sur  sia  pos- 
teno  £is  la  lasta  vivospiro. 

Modesle  kaj  senbrue  Ji  partoprenis  en  la  Esperanto- 
agado.  Lia  aktiveco  brilis  en  pluraj  fakojr  ĝenerala,  blin- 
dulat  litcratura  k.  a.  Ĉie  li  diligente  oferis  sian  brikon. 
Kaj  li  malamis  la  popularecon,  kvazaŭ  H  ne  volus  ke  maL 
icaj  iangoj  atribuu  ĝin  al  la  grandeco  de  lia  frato. 


Por  ni,  pli  junaj  kunbatalantoj,  li  estis  £iam  sincera 
instruanto  kaj  konsilanto.  En  la  lastaj  jaroj,  kiam  ni,  la 
dua  esperantista  generacio.  ekribelis  kontraŭ  la  malnovi- 
ĝintaj  metodoj  de  laboro  kaj  manifestis  <ĉie  en  Esperanl- 
ujo  niajn  radikalajn  dezirojn,  Feliks  Zamenhof  estis  unu 
el  la  malmultaj  veteranoj,  kiu  komprenis  nin,  la  jpli  ju- 
najn.  Liaj  konsiloj  kaj  opinioj  estis  ĉiam  valora  mstruo 
kaj  averto  por  nia  anaro. 

Lastfoje  mi  vidis  lin  en  novembro  de  Ja  pasinta  jaro 
dum  la  Tuipola  Kongreso  en  Lublin.  Per  sia  nobla  sin- 
tenado,  per  sia  praktika  konsiderado  al  Ia  diversaj  prob- 
leinoj  dc  nia  afero  Ji  vekis  en  ni  ĉiuj  sinceran  ŝaton 
kaj  profundan  respekton  al  lia  persono.  Kaj  mi  neniam 
cetere  povis  deteni  inin  de  la  impreso,  ke  FEZ  (tio  estis 
lia  pseŭdonimo)  verdire  konservas  la  noblan  tradicion 
postlasitan  de  lia  pliaĝa  frato,  kies  multajn  karaktertrajt- 
ojn  —  du  laŭ  3a  leĝo  de  familia  heredeco?  —  ankaŭ  li, 
Felikso,  posedis, 

Vira,  vere  vira  sintenado  nc  permesas  plori  en 
momenloj  de  funebro.  Kaj  iarnen  mi  ploras.  Ne  pro  tio, 
ke  eslingiĝis  miu  plia  lumturo  dc  nia  afero;  estas  ja 
banala  seriozajo,  ke  tiu-di  sorto  estas  evitebla  de  neniu 
sed  pro  tio.  ke  ne  aperas  nova  lumo  sur  tiu  loko,  pro 
tio  ke  per  sia  foriro  Felikso  Zamenhof  orfigis  sian  pozi- 
cion  en  nia  movado.  Tio  vere  ne  pruvas  la  malfortecon 
aŭ  malgrandecon  de  nia  afero,  sed  pliĝuste  la  neanstalaŭ- 
eblecon  de  T  mortinto. 

Kaj  tiai  la  laboro,  kiun  li  faris  dum  sia  vivo,  la  ide- 
alismo,  pcr  kiu  li  inspiris  tiun  laboron,  restas  por  ni, 
kiui  konis  kaj  amis  lin,  kiel  relikvajo.  Kaj  super  la  freŝa 
tomb^  de  Felikso  Zamenbof  ni  solcne  akceptas  la  valoran 
heredajon:  lian  laborcelon  kaj  lian  idealismon. 


»Ne,  fraŭlino.  Jam  baldaŭ  ŝoota  revenos  de  ko- 
misio.  Tuj  kiam  li  revenos,  mi  sendos  lin  en  la  liton, 
ĝis  tiani  do  atendu  , . . « 

»IIo,  pacienco  kaj  ankoraŭ  pacienco,  ĝis  mi  eL- 
ĉerpiĝosl...  Kiel  ni  povos  trovi  pli  bonan  okazon  ol 
ia  nunan!  Nu,  aŭskultu,  Sin-don.  vi  jam  decidis  por  la 
bodiaŭa  nokto,  mi  kredas.« 

Cnja,  vestita  nur  per  delikata  subrobo  el  brilruĝa 
krepo  kolorpunktita,  sidis  senatente  pri  siaj  bUmkaj 
piedoj,  elrigardanlaj  en  delikata  aranĝo  el  sub  la  kus~ 
eno,  kaj  kunmetis  la  immplatojn  kiel  cn  preĝo. 

»Kion  tio  signifas,  fraŭlino? 

Venkite  de  ia  forto  de  la  beleto,  —  beleco,  kiu 
stijnis  jam  imn  forviŝi  lian  animon,  li  levis  kt  ĉarme 
nialfermitajn  okulojn,  iom  tro  infanajn  kaj  naivajn 
por  lia  aĝo  de  dudek  jaroj,  kaj  atendis  la  respondon. 
kiun  aŭdi  li  tre  timis. 

»Forkuru  kun  mi  al  Hukagaŭa  hodiaŭ  nokte. 
Jen  estas  ĉio,  kion  mi  volas  diri.  Vidu,  kiel  mi  petas 
vin ! « 

»Neeble!«  H  diris;  sed  vere  li  turmentis  sin 
savi  de  tio,  kio  ŝajnis  tenti  lin  per  mistera  forto  de 
volupta  ravo.  l>e  kiam  ii  venis  tien  ĉi  }>or  eervi,  kiei 
ankoraŭ  knabo  de  dek-kvin  jaroj,  li  laboris  tiel  bon;\ 
ke  lia  mastro  konfidis  al  li  senlime.  Ankoraŭ  unu  aŭ 
dn  jaioj  da  pacienco  kaj  laboro!  , . .  kaj  la  mastro 
starigos  lin  en  komcroo  kaj,  eĉ  se  li  ne  povus  havi  la 
felidon  edziĝi  kun  la  amata  Cuja,  li  povos  trovi  ĉiam 
rimedon  al  bonŝanco  kaj  bonfamo  dezirataj.  Kiel  fel- 
iĉaj  eslos  tiam  liaj  m&ljun&j  gepatroj  vivantaj  nur 
en  la  espero  de  tia  ternpo!  La  penao  forkuri  kun 
knabino  ankoraŭ  tro  juna,  kun  la  filino  de  sia  inastro, 
estas  absurda;  li  ne  povas  —  li  ne  povas  fari  tion  ! 
riivetc  li  diris  en  sia  koro. 

»Do,  ŝin-don,  ĉu  vi  jam  forgesis,  kion  vi  pro- 
mesis  al  mi  antaŭ  nelonge?  Jes,  mi  nun  vidas  dion. 


Mi  estas  nur  via  ludilo.  Kaj  kiam  vi  amuzos  vin 
sufiĉe,  vi  forjetos  min  fine.  Jen  estas  via  plano!« 

»TieI  ne  estas,  ticl  ne..t« 

Li  estis  etendonta  konsolajn  manojn  al  Cuja, 
kiu  plorsingultis  kun  subpremata  duonvoĉo,  kiam  aŭd- 
iĝis  laŭta  kaj  persista  frapo  sur  la  fronta  pordo.  Sur- 
prizite  de  la  sinanonco  de  la  knabo,  Smsuke  rapidej 
ekstaiis  kun  la  lantemo  en  la  mano  —  bildo  de  kon- 
sterno. 

»Poste  mi  certe  revenos,  kiam  ŝoota  enlitiĝos. 
kaj  n!  parolu  plu  pri  tio.  Se  vi  decidis  tiel  firme  kiel 
vi  diras,  mi  pripen  os  ankoraŭfoje  kaj  . . 

Eslis  post  kelkaj  momcntoj  da  plaĉa  }>eno,  ke  li 
povis  sin  apariigi  de  la  alkroĉiĝanUij  manoj  de  Cuja. 
Reveninte  al  la  fmnta  parto  de  la  domo,  nun  plene 
kvieta,  li  rapidc  malferm  s  la  malgrandan  glitpord  ton. 

»l!o,  mi  frostiĝis!«  krils  la  knal>o,  kiam  li  enkur- 
egis  kvazaŭ  ruiiĝante.  »Komencis  neĝi,  ŝin-don,«  li 
rnportis  froskuante  la  neĝon  de  sur  la  larĝa  ĉapelo. 
aŝajnas,  ke  ĝi  certe  kuŝos  alte  hodiaŭ  nokte.s 

* 

Eslis  ĉirkaŭ  unu  horoii  poste,  ke  la  jtma  metiler- 
nanto,  manĝinta  la  niakaronion,  rampis  en  la  liton 
kaj  endormiĝis.  Sajne  la  vento  ĉesis  blovi,  sed  la  ireĝo 
daŭris  faladi,  ĉar  morta  silento  regis  ekstere  sur  la 
strato,  kie  ĉiuj  vivuioj  nun  profundiĝis  en  dormado, 
Sinsuke  alportis  pecojn  da  karbo  el  la  plankokamereto 
de  la  kuirejo.  Metinte  ilin  sur  la  fajron  cn  sia  fajrujo, 
li  ekkaŭris,  ĉar  li  nenion  sciis  fari  pli  bonan  —  eenes- 
pera,  soleca  figuro  en  angulo  de  la  butiko.  Eĉ  kiam 
li  restis  tiamaniere,  liaj  pemoj  vagis  a^l  la  interna 
ĉambro,  kie  ia  filino  mm  cerle  lin  atendis,  eĉ  ne 
pensante  pri  donno.  Kun  tiuj  pcnsoj,  kurantaj  tra  la 
koro,  li  sentis  sin  sieĝata  de  la  forto  de  sia  sorto  — 
sorto;  kiu  ŝajnis  veni  al  li  en  ĉiu  sekundo,  por  nun 


Kial  ofte,  knabineto  .  .  . 

—  Fez  — 

Kiai  ofte,  knabineto, 

Ei  sub  via  palpebreto 
Larmo  falas  en  sekreto: 

Signo  de  ĉagren'? 

Vi  ja  havas  floran  vojon 
Kaj  jun-koran  vbo-ĝojon. 

Oni  vivas  miu  fojon, 

Vivu  do  sen  ĝen’! 

Se  pro  knabo  ploras  koro, 

Ci  sekiĝos  pro  la  ploro. 

Laŭ  ordono  de  Amoro 
Venos  ja  du,  tri. 

Ne  pro  perdo  de  l1  junulo 
Verŝas  larmojn  la  okulo  .  .  . 

En  animo  mia  —  brulo. 

Ho,  malĝojas  mi: 

Car  forlasis  min  espero, 

Kaj  la  fid*  ai  vira  vero, 

Ho.  de  r  kredo  eĉ  fajrero 
Ne  briletas  jam. 


deddi  la  vojon  de  iia  tuta  vivo.  Se  nur  revenos  Jta 
mastro,  tiu  ĉi  terura  tento  forpasos  jam;  momentc  li 
peusia  tiamanicre. 

Aŭdiĝis  intenie  neklara  bruo  de  glitantaj  ekranoj, 
sekvataj  de  jnedbruo  ŝajue  ŝteliranta  sur  la  \erando. 
$in«uke  saite  sin  cklevis  kaj  ŝteliris  al  la  ĉambro,  kie 
li  lasis  la  filinon.  Li  faris  tion  pro  tirao,  ke  ŝi.  kole- 
rema,  ja  jx>vus  fari  scenon,  kiun  U  devis  eviti  ĉiama- 
niere.  La  du  renkontis  unu  la  alian  ĉe  angulo  de  la 
koridoro. 

»Cu  vi  estas  preta,  ŝin-don?  Mi  kunpoi*tis  monon 
sufiĉan  [>or  ni  dum  kelka  tempo.  Konservu  ia  monujon 
kun  ia  tuta  enhavo. « 

Cuja  metis  siajn  manojn  en  la  manikojn,  kaj 
ŝveligante  la  nignui  atlasan  garnajon  sur  la  brusto, 
eltiris  ei  la  sino  monujon  ei  fiava  tolo,  kiun  preskaŭ 
puŝe  ŝi  enŝovis  en  lian  manon.  Gia  pezo  ne  povis  osli 
malpli  ol  dek  grandaj  orpeooj.* 

vForporti  ne  nur  vin,  sed  eĉ  monon  de  la  mastro! 
Dia  puno  batos  min  peze!«  Lia  protcsto,  tamen,  ne 
daŭris  plue;  li  cedis  facile  al  ŝia  volo. 

*Sed  ŝajne  neĝas  maifeUĉe.  ...  Mi  ne  zorgas  pri 
mi  mem,  sed  vi  mortus  pro  frosto,  se  vi  irus  ullluktV 
gaŭa  en  tia  terura  vetero.  Do,  Gunjo,  kial  kuraĝi  en 
tia  nokto?  Ankoraŭ  ni  havos  pli  bonan  okazon,«c 

Parolanle  pri  Hukagaŭa,  ili  [>ensis  pri  la  hejmo 
de  boatisto  ioĝanta  en  parto  de  Hukagaŭa  nomata 
Takabaŝi,  Seiĵi,  ia  boatisto  estis  patronata  de  la  familioi 
Suruga-ja  jam  de  longaj  dek  jaroj.  Ce  konkokolekta 

*)  Ekscii  la  valoron  de  orpecoj  eslas  malfaciie,  ĉar 
oni  trovas  multe  da  ili  fabrikitaj  en  diversaj  epokoj.  kaj 
iliaj  kvalitoj  estas  diversgradaj.  Tamen.  unu  j»rjoo*,  ]a 
nonio  donlta  al  granda  orpeco,  cstas  preskaŭ  ekvivalenta 
al  cent  jenoj  laŭ  la  hodiaŭa  monkurzo  kaj  ĝia  aĉetpovo 
aŭ  almenaŭ  proksimuma. 


False  fluas  vivo-ondo, 

Falsa  —  proksimula  rondo, 
Falsa,  falsa  —  tuta  mondo, 
Falsa  estas  am’! 


Kiam  mi  estis  malsana  .  .  . 

—  Fez  — 

Kiani  mi  estis  malsaua, 

Vi  zorge  Uegis  min, 

Kaj  mi  forgesis  dolorojn, 

Kaj  vide  ĝuegis  vin. 

Kaj  ofte  mi  eĉ  alvokis 
Dolorojn  de  1’  nialsau’, 

Por  ĝui  sur  mia  frunto 
Kareson  de  via  manf. 

Malsano  mia  forpasis, 

Kun  ia  malsano  —  vi. 

Forpasis  tagoj  de  ĝojo. 

Tagoj  de  iluzi’. 

Nun  i*ee  sana,  sopire 
Detnandas  mi,  sen  sci’ : 

Kio  pli  kara  estas, 

Cu  rnia  san\  aŭ  vi? 


ekskurseto  al  la  har-sahlaĵoj  ĉirkaŭ  la  fortikajoj  de 
ŝinagaŭa  kaj  ĉe  la  ĉiujara  soinerfesto  sur  rivero  en 
lljoogoku,  ii  konatigis  sin  kun  Cuja  kaj  Sinsuke. 
krorn  k  vizito,  kiun  li  faris  okaze  de  la  )>  lion  -liber- 
tugoj*)  kaj  antaŭ  la  Novjaro,  li  ofte  vizitis  la  familion 
j;or  montri  sian  respckton  al  ili.  Estis  Ha  kulimo  sidiĝi. 
en  tia  okazo,  en  kuireja  auguLo  por  akcepti  regalon 
per  vino,  ka  j  admiri  la  belan  filinon  de  la  domo. 

»Parolan!e  pri  nia  Gunjo,  mi  neniam  vidis  al  ŝi 
superau  eu  beleco  ,  li  kutunis  komcnci  |>eto!e.  » Egale 
al  mi,  kion  ajn  oni  tliros;  ja  troviĝas  neniu  en  tiu  ĉi 
urbego,  komparebla  al  tiu  ĉi  beleco.  Pardonu  mian 
jraroion:  se  ŝi  estus  gejŝo,  nenlel  mi  detenus  min  de 
ŝi,  ĉar  ankoraŭ  res*as  por  mi  sufiĉe  longa  tempo  ĝis 
la  aĝo  de  kvindek  jaroj.«  Ka  j  foje  li  firme  kaptis  la 
inanikon  de  Cuja,  dirante:  »Estu  bona,  Cunjo,  kaj 
plenumu  la  deziron  de  mia  \i\o,  —  feliĉigu  min  per 
giaso  el  via  propra  inano.  Mi  ne  deziras  multe  —  nur 
per  urm  giaso.  kaj  neniom  plu . . .« 

Tio  ridigis  la  lioinojn  de  la  familio. 

Seiji,  la  lx>atejestro  —  negocanta  en  rivertrafiko. 
gvidis  barketon  por  j>orti  gastojn,  irantajn  kaj  ven- 
anlajn  de  Janagibaŝi,  Hukagaŭa,  Srnja,  JoŜ  ŭara:  gaj- 
kvartaloj  kolektiĝintaj  laŭ  kaj  apud  la  unumira  ckvo- 
vojo  de  la  urbo,  —  kaj  vivis  preskaŭ  ĉe  la  limo 
de  ia  mondo,  kie  fluas  la  vino  kaj  oni  nc  timas  j)aroii 

#)  Per  ;vBon«  libertagoj.  en  Ja  mezo  de  la  sepa 
nionato,  estas  honorata  la  reveno  de  la  mortintaj  spirituj 
al  sia  antaŭa  surtera  restadejo.  Ili  postrestis  ĝis  hodiaŭ, 
ne  pro  la  ĝenerala  reiigia  fervoro,  Bed  prefere  nur  kiel 
konvena  tempo  por  marki  la  unuan  duonon  de  la  jaro, 
Estas  en  tiu  tempo  kaj  ankaŭ  tuj  antaŭ  aŭ  dum  la 
Novjaraj  Jibertagoj,  ke  oni  mterŝanĝas  donacon  kiel  Bal- 
uton  de  la  sezono.  Tiu,  kiu  ricevis  viziton  en  liu  tempo 
de  homo  maipliaita,  ĝenerale  respondas  al  ĝi  per  deca 
douaco. 
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Emile  Grosjean-Maupin  t 


La  «etiinduiga  ieinpo  ree  forporlis  el  tiia  rondo  evni- 
ncntan  personon,  kies  nomo  tiel  forte  apartenis  al  nia 
movado,  ke  apenaŭ  ni  povas  itnagi,  kiel  ni  elportos  la 
grandan  plagnn.  La  karniemora  mortinto  plenumis  tiel 
gravan  laskon,  kun  tia  konipetento,  diligento  kaj  erudicio, 
ke  ni  staras  senkon?ile,  ne  sciante  kiel  lin  anstataŭigi.  Lia 
klara  spirilo,  libera  de  ĉiu  antaŭjuĝo,  havanta  vastan  kom- 
prcnon  pri  la  bezonoj  de  la  lingvo  kaj  samtempe  bonvenan 
sed  ne  malvastanime  troigitan  konservismon,  estis  vere 
malofta  fenomeno.  Ĉi  tiu  spirito  lin  igis  perfekta  Direk- 
toro  de  1’  Vorlara  Sekcio.  La  orfiĝinta  posteno  nun  aten- 
das  novan  plenumanlon,  sed  kiu  ja  povos  ĝin  plenumi  inde 
al  tiui  altaj  konceptoj  kaj  klarvida  objektiveco,  kun  kiuj 
ĝin  plciumiis  Grosjean-Maupiii?  Ĉiu  funebro  estas  ego- 
isma;  ni  propre  havas  doloron  pri  ni  mem,  pri  nia  propra 
>erdo.  Ju  pfi  granda  estas  la  perdo,  des  pli  tranĉa  estas 
a  doloro  de  nia  bedaŭro.  La  perdo  pro  la  morto  de  Gros- 
jean-Maupin  estas  nemezureble  granda. 

Emile  Grosjean-Maupin  naskiĝis  en  i803.  en  Nancy. 
Li,  licea  profesoro,  estis  ernerita  direktoro  de  la  ŝtata  alt- 
lernejo  por  geblinduloj  en  Parizo.  Esperiintisliĝinte  m 
1906,  ii  okupiĝis  preskaŭ  ekskluzive  pri  lingvaj  demandoj. 
Tre  multajn  recen/.ojn  kaj  prilingvajn  artikolojn  li  verkis 
e*n  multaj  gravaj  gazetoi.  Li  estis  kunlaboraiito  de  nia  re- 
vuo,  niaj  legantoj  certe  bone  memoras  pri  liaj  altkonceptaj 
\idpunktoj,  klare  vidiga  pritraktmamero,  klasike  pura 
stilo.  Sed  lia  ĉefa  ago-sfero  estis  la  E-a  vortaro:  laboro 


pri  pekoj ;  ii  estis  homo  sufiĉe  koinprenema,  kaj  ŝajne 
sciis  jam  de  antaŭe  pri  la  amo  sekrete  kreskanta  inter 
Cuja  kaj  ŝinsuke.  Tamen,  li  neniam  elbuŝigis  eĉ  unu 
\orton  pri  tio,  Ciuokaze,  se  li  tion  efektive  sciis,  lia 
silento  estis  nekutima,  ĉar  li  estis  tre  babilema.  Ke  ii 
eldiris  tion  por  la  unua  fojo,  tio  okazis  ĉirkaŭ  ia  fino 
de  la  lasta  monato,  kiam  li  okaze  faris  kutiman  viziton 
reven\oje  de  Ĵanagibaŝi.  En  tiu  tago  la  familio  plaiiis 
viziton  al  teatro,  sed  Cuja  i-estis  hejme  pretekstante 
malsanon;  ĉar  Aanco  esti  sole  kun  Ŝinsuke  estis 
por  Ai  la  plej  karega.  Por  ne  malesperigi  la  tutau 
lamilion  nur  pro  ŝi  sola,  ŝiaj  gepatroj  prenis  du 
servistinojn  kai  iris  al  la  teatro  frumatene.*  La  butiko 
estis  lasita  al  la  zorgado  de  la  malgranda  Ŝoota  sola, 
dum  Sinsuke  pasigis  la  plejparton  de  sia  tempo  apud 

*)  En  malnova  tempo  la  tealro  ĝenerale  malferuiiĝki 
ĉirkuŭ  la  deka  horo  matene,  kaj  daŭris  proksimume  ĝis 
la  naŭa  \espere.  Unuflanke  pro  la  distanco  por  piediri, 
kaj  samtempe  pro  la  frua  prezento,  ia  teatroamajitoj 
devis  forlasi  Ja  hejmon  frue  kaj  foruzi  plenan  tagon  kaj 
\  esperon. 


postulanta  sindonon  kaj  grandan  tempo-maHparon  kaj  ne 
donanta  laŭlajn  aklamojn  kiij  malkaran  popularecon,  Bed 
havanta  nemezureblan  gravecon  por  la  lingvo,  Li  estis  nia 
plej  granda  leksikologo. 

liaj  precipaj  verkoj  estas  la  tre  kompletaj  kaj  detafaj 
vfirlaroj  E-franca  kaj  Franca-E..  kies  pluraj  eldonoj  jain 
aperis,  kaj  la  Plena  Vortaro  de  E.,  kies  li  estis  ĉefa  aŭtoro 
kaj  direktanto.  Pcr  la  lasta  verko  li  faris  decidan  paŝon  al 
la  ellaboro  de  Y  Plena  Vortarego,  kiun  Zamenhof  prirevis. 
La  vorlaro  fariĝis  preskafi  oficiala;  ĝi  estas  la  ĉefa  vorto- 
fonto  de  niaj  verkistoj  kaj  havas  vere  leĝdonan  signifon, 
donante  tiun  koimman  bazon.  pri  kiu  oni  ne  diskutas  plu, 

En  la  unua  eldono  de  sia  E-franca  vortaro  li  montris 
iom  reformeman  spiriton,  ŝanĝante  la  aspekton  de  kelkaj 
fundamentaj  vortoj  (alumeto  alumedo  ktp.),  krome  enkon- 
dukante  grandan  nombron  da  novaj  vortoj.  Li  estis  akre 
alakata  protiokaj  ankaŭ  li  meni  baldaŭ  rekonis,  ke  la 
lingvo  ne  estas  plu  lanĝebla:  en  la  dua  eldono  li  eliminis 
la  reforniojn  kaj  ankaŭ  grandan  parton  de  1'  neologismoj, 
Li  rekonis,  ke  tiutempc  la  literaturo  de  E.  estis  tro  mal- 
rida  por  tia  lingva  riĉo  kaj  ke  novaj  vortoj  devas  esti  kre- 
ataj  ne  apriorie  de  vortaristo,  sed  praktike,  ioin  post  iom , 
de  verkistoj.  Sed  por  ĉi  lastaj,  tiu  vortaro  estas  bonega 
fonto;  granda  parlo  de  liaj  tiamaj  proponoj  iom  post  iom 
sorbiĝas  en  la  poezian  lingvon,  multaj  iĝis  oficialaj. 

Li  estis  la  unua,  kiu  klare  rekonis,  ke  la  poezio  estas 
uobla  lukso,  ĝi  estas  bela  malŝparo,  do  en  ĝi  ne  povas  va- 
lidiĝi  tiii  intenca  simplo.  kiu  estas  avantaĝo  por  la  lingvo 
uilgara.  Tial  li  ĝoje  salutis  la  proponon  pri  la  apartigo 
de  V  poezia  vorl-trczoro,  en  kiu  li  vidis  eblon  por  la  sen- 
balastigo  de  la  vulgara,  oficiala  vortprovizo.  Tion  li  klare 
esprimts  en  la  noto  de  sia  artikolo  skribita  pri  la  neolo- 
gismoj  (L.  M.  1983.  1.  pĝ.) 

Ln  la  epilogo  de  sia  libro  vVortoj  de  I*rof.  Cartv, 
uelonge  antaŭ  sia  morto,  Cart  skribis:  En  tiu  ĉi  kvazaŭ- 
testamento  mi  deziras  enskribi  ankaŭ  la  nomon  de  lnia 
kolego  prof.  Grosjean-Maupin.  kiu  de  la  komenco  de  mia 
prezidanteco  p!i  ol  iŭ  ajn  faciligis  mian  Akademian  aga- 
doncc.  La  rekono,  kiun  Ia  karmemora  mortinto  bavis  same 
en  la  konservismaj  kiel  en  la  evoluigemai  partioj  de  I 
tnovado,  klarc  montras  lian  grandan  kapablon,  lian  nivel- 
antan,  interpacigan,  ekvilibran  talenton.  Nun  tiu  tl  ta- 
lento  ĉesis  nin  servi,  subteni,  direkti.  Post  li  restis  osced- 
anta  malplcno,  Kaj  ini.  kiu  neniam  havis  la  honoron,  in- 
terrilali  kun  li  persone,  kiu  lin  konis  nur  el  liaj  verkoj. 
sentas  tiel  do!oran  korpremiĝon,  kvazaŭ  mi  cstus  perdinta 
jjlej  proksiman  parencon.  (y) 


la  lito  de  Cuja  por  flegi  ŝin  false  malsanan.  Estis 
ĝuste  tiam,  ke  la  boatisto  Seiji  uivcnis  kuu  vizaĝo 
brilruĝa  kaj  ga  ja  kiel  kutime  pro  drinko.  Li  afekte  ri- 
detis  per  petoleina  voĉeto  kaj  rekte  iris  por  frapi  la 
junulon  ĉe  la  ŝultro. 

^Ŝin-don,  mi  deziras  al  vi  bonŝancon  kaj  piez- 
uron!  Vi  pensas,  ke  mi  scias  nenion  pri  vi,  ĉu  ne? 
Jam  jiasis  longa  jtempo,  kredu  min.  de  kiam  ini  rim- 
arkis  ĉi  t:on.  Homoj  estas  bliudaj,  sed  superruzi  mrn 
eslas  lix)  malfacile.  Mi  ne  diras,  ke  mi  diros  tion 
al  la  mastro.  l)o  koufe.su  al  mi  la  tuton.  Kaj  mi  iam 
povos  belpi  vin  iamaniere.  Estas  ja  nature,  ke  la  afero 
\enas  at  ĉi  tio.  Idam  la  bda  juna  Cunjo  vivas  en  la 
sama  domo  kune  kun  vi:  same  bela  kiel  tiuj,  Idujn 
oni  vidas  nur  sursceneje.  Kaj  mi,  —  straiige,  —  se 
mi  vidas  junan  paron,  kiel  vi,  tre  suferi  pro  maifaci- 
lajoj  arde  amante  uim  la  alian,  mi  volas  fari  ion  nur 
jior  helpi  ilin,  —  kaj  ial,  —  mi  ne  zorgas,  kiel  multe 
tio  miu  ĝeuas,  ĝis  fine  mi  povos  vidi  ilin  kune 
feliĉaj.ŭ 

Surprizite  de  la  ne<itendilaj  vortoj,  la  juna  paro 
sentis  froston  sur  k  dorso  kaj  senheipe  rigardis  por 
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Cinaf  poemoj 

-  Tr&dukis:  Saint  Ĵales  Bee  - 

Camenlo  pri  Y  kabano 
detruita  de  1'  aŭtuna  Vento 

Tu  Fu 

Seplembra  veritD  muĝas  fui*ioze?  kaj  forĉasas 
PajHeapon  tritavolan  de  sur  la  kaban’  pretei^e. 

La  pajl’  transflugas  fluon  kaj  sin  disjetita  lasas : 

Jen  surkroĉiĝas  at  arbsupro  aita  mallibere, 

Jen  kirie-fJirte  falas  en  Ŝlimmarĉon  ĉe-rivere. 

La  knaboj  de  la  sudvilaĝ’,  ho  aroguloj!  en  la  plena 

tago 

Habiste  agas,  mian  maljuneoon  primokante, 

Enkuras  bambuaron,  pajto  sub  la  brako! 

Ivun  tang’  kaj  lipoj  sekaj,  vane  alvokante, 

Suspiras  mi  rezigne  sur  baston'  min  apogante. 

La  vento  mutos  baldaŭ  kaj  inknigi'os  nubtavoio, 

Ĉielon  nebulgrizan  surprizkaptas  jain  vesper', 

Mia  multjara  litkomT  glacias  kvazaŭ  fcr’, 

Pno  T  buba  piedbat'  ŝiriĝis  ĝia  suba  tolo. 

La  pluv'  senĉesc  falas  kvazaŭ  stangoj  de  Ju[iolo, 
Tegmenton  trajjenctras  ĉe  V  litkap’  — -  sen  seka  ter\ 
MalmuHe  mi  jam  dormis  pro  la  migrada  sufer’, 

Snr  la  m  dsekajo  kiel  ja  ripozi  ĝis  aŭroro? 

Se  dekmilĉambra  palacego  ie  eslus  nur, 

Sub  k les  ŝirni’  la  malriĉuloj  de  T  tutmondo  vivas 

korkontente, 

Kaj  spite  ŝlorm'  ĝi  stams  montsimile  en  sekur7. 

Ho!  kiam  anlaii  mia  okutpar’  leviĝos  ĉi  domego 

monumente, 

La  domrompiĝon  propran  kaj  malvarmon  mi  suferos 

seolamente ! 


„Cervejo " 

Uan  Vi 

Sur  mont’  silenta  homoj  ne  troviĝas, 
Aŭdiĝas  nur  parolo  en  krepusk’; 
Arbaion  trapenetras  sunrebrilo 
Kaj  tie  kuŝas  ĝi  sur  verda  musk'. 


Ea  lasta  nokto  de  1'  jaro 

Kaŭ  Ŝih  (? — 765) 

Ce  lamp'  sidante,  mi  sendormas  en  hotelo, 
Jen  nekonata  scnt  pezigas  koron  mian. 
lfo!  Transe  mia  hejmolando,  je  milmejlo; 
Kaj  morgaŭ  neĝa  har’  indikos  jaron  plian! 


Kanto 

Liŭ  Ju  Sih 

Printempa  fluo  frajvas  kontraŭ  T  montpiedo, 
Kaj  supre  pompas  ĉiu  ruĝa  persikfior*: 

La  fioroj  baidaŭ  velkos,  kiel  via  amo, 

Fiuo  senfinas,  kiel  mia  kordoior’! 


kelka  tempo  la  vizaĝon  unu  de  la  alia.  Seiji  tamen 
portis  mienon  ĉiokomprenan  kaj  fariĝis  tre  parolema, 
kvazaŭ  li  konus  la  Jastan  solvon. 

j>Tiuj,  kiuj  intencas  aini,  ne  devas  esti  tiel  mal- 
kuraĝaj.  Mnlkaŝu  al  mi  ĉion,  kaj  kial  ne?  Ne  estas 
prudente  konservi  tian  aferon  nur  en  via  juna  koro 
kaj  suferi.  Plej  bona  estus  la  plej  mallonga  vojo,  ke 
mi  venu  al  la  mastro  kun  la  tuta  afero  kaj  petu  lian 
konsenlon  por  via  geedziĝo.  Mi  nz  flatas,  sed  Ŝin-don 
estas  homo  sufiĉe  bona,  interalie,  pro  la  beleco,  kor- 
pureto  kaj  saĝeco,  Mi  ja  de\ais  iniri,  se  la  mastro 
ne  volus  konsenti.<c 

»Se  tio  estns  ebla,  ni  jam  petus  l:n  senpere,  ne 
vin  ĝenante  tlamaniere. 

FlatJogite  la  juna  Ŝinsuke  donis  al  li,  malgraŭ- 
vole,  la  tutan  detalon  de  la  situacio,  en  kiu  ili  cstis, 
Cuja  estis  ununura  heredontmo  de  la  familio  kaj  li 
estis  la  solinfano  de  siaj  gepatroj;  ĉiu  devis  resti  en 
sia  familio,  Kiei  ajn  longe  ili  [>ensis,  estis  nenia 
limedo  ebligi  al  ili  la  geedziĝon.* 

»Mi  mortigos  min,  se  ni  ne  povos  geedziĝiU 

Cuja  falis  survizaĝen  aŭdinte  la  malĝojan  parolon 
de  sia  amato;  ŝi  ploris  kiel  tiu,  kiu  ne  povas  plu 
venki  la  leviĝantan  emocion. 

»Trankviliĝu,  fraŭlino,  trank\i!iĝu«  t  konsolis  la 
l>oatisto.  »Nun  mi  scias,  kion  fari.  Aŭskultu  min. 
Forkuru  ambaŭ  de  ĉi  tie  kuj  venu  al  niia  domo,  Tio 
estas  la  sola  rimedo  ]>or  faciligi  la  aferon.  Kaj  mi 
scias,  Ivion  mi  diris.  Vi  povas  lasi  la  reston  al  mi.  Mi 
pelos  intervjuon  de  viaj  ambaŭ  patroj  por  konvinki 
ilin,  kaj  akiros  ilian  konsenton! « 

Fakte,  ĝuste  en  la  sarna  vespero,  la  juna  j  geman- 
toj  jam  parolis  pri  forkuro.  Do,  la  sugesto  de  Seiji 
jam  tiam  pretigis  al  ŝi  la  decidon.  Ŝinsuke,  tamen, 
ne  povis  decidi  sian  \ojon  ĝis  hodiaŭ,  kaj  eĉ  ĝis  tiu 
ĉi  momento. 

»Cu  vi  retiriĝas  nun?« 

Parolante  ŝi  kaptis  la  manojn  de  la  viro,  ankoraŭ 
enpensiĝanta  kim  plektitaj  brakoj  kaj  mallevita  kapo, 
Kun  forrno  fleksita,  lciel  bambubranĉo  sub  peza  ŝarĝo, 
ŝi  apogis  sin  kontraŭ  li.  ŝi  minacis,  skuis  kaj  balancis 
lin  dirante:  »Mi  mortos . , .  mi  mortigos  miu,  se  vi 
ne  konsentos.« 

»Mi  cedos!  Nenio  helpas  jaml  Ni  lasu  ĉion  iri 
laŭ  sia  vojo.  ĉar  mi  iros  do  kun  vi,  kiel  vi  diras.« 

Sinsuke  rapide  revenis  al  la  butiko,  kaj  eltiris 
sian  salikan  keston  el  la  fundo  de  lcamero.  Li  elprenis 
el  ĝi  pezan  kahinan  veston  kaj  anstataŭigis  per  ĝi  ta 
veston  ĝis  nun  portitim.  Gi  estis  vesto  rekudrita  el 
malnova  vesto  de  lia  patro,  kaj  estis  la  ununura  vesto 
ne  donita  de  La  maslro  al  )i  dum  la  jaroj  de  servado. 
Li  pensis,  ke  li  ne  devas  forporti  i\m  ajn  alian  veston 
sendanke  al  la  mastro.  Poste,  irante  al  la  kesto  upud 
la  kuireja  jjordo.  li  senbrue  elprenis  paron  da  iakitaj 
pluv-getaoj.**  kiujn  li  firme  ĉirkaŭprenis  sub  sia  brako, 
kvazaŭ  trezorojn,  revenanle  al  La  verando. 

La  aspeklo  de  la  knabino  tie  staranta!  Li  miregis 

*)  En  Ia  tempo,  kiam  la  kontinuecon  deT  farriilia 
linio  oni  ngardis  gravega,  neniuj  gepatroj  volis  konsenti 
ai  siaj  heredontoj  ke  iti  geedziĝu  eksler  la  familio.  La 
plej  aĝa  filo  heredis  la  familian  monon  kaj  bienon.  Kiam 
okaze  filino  estis  ununura  heredontino,  om  elektis  viron, 
kiu  edziĝos  kun  ŝi  kaj  heredos  Ja  familian  nomon,  por 
ke  Ja  linio  ne  estu  interrompata  pro  la  manko  de  filo. 

**)  Japanaj  karakterizaj  Jignaj  piedvestajoj  uzataj 
kiel  ŝuoj  en  aliaj  landoj. 
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El  la  fantaziajoĵ  por  la  estonteco 

—  Leono  Zamenhof  — 


V«nis  la  jaro  19??.  La  mondo  kun  fulmotondra 
rapideoo  fine  alingis  la  pinton  de  siaj  revoj.  Gi  kolektis 
neelĉerpeblan  provizon  da  riĉaĵoj  kaj  tiel  perfektigis 
la  teknikan  arton,  ke  ĉe  eteta  fortostreĉo  ĝi  povis  atingi 
plej  grandan  produktkapablon. 

La  homaro  povis  fine  ekspiri  pli  libere  kaj  eliĝi 
el  sub  la  jugo  de  etenia  laboro,  Sed,  kio  logike  ŝajnis 
esti  feliĉo,  montriĝis  en  la  praktiko  malbmo.  La  ebio 
linigi  la  laboron  kaŭzis  neantaŭviditan  kata-trofon  de 
Kenla!x)reco,  kiu  bomencis  rapide  ĉirkaŭi  ia  tutan  mon- 
don  kaj  per  tcrura  makatfantomo  ĉiam  pli  kaj  pli  kol- 
premi  la  suferantari  homaron. 

La  kvanto  de  kolektitaj  riĉaĵoj  estis  tiel  granda, 
ke  inankis  jam  loko  sur  la  tero  por  novaj  produktaĵoj. 
La  homaro  estis  devigita  ilin  detruadi.  Ŝajne  venis  ino- 
rnento  de  krizo  en  ia  krizo.  Ai  la  senlaborujoj  ekridetLs 
espeio  rioevi  ree  laboron.  Sed  ve,  ia  manko  de  moiio 
malebligis  !a  pagon  por  tiu  ĉi  laboro  kaj  la  malfeliĉa 
liomaro  perdis  sian  lastan  espeion  de  savo.  La  mondo 
jjereis  pro  sia  inalforteco  kaj  senkonsileco,  Oni  komen- 
eis  en  terura  paniko  serĉi  eUron.  La  registaroj,  unuaj, 
zorgante  [>ri  la  l>ono  de  siaj  regnanoj,  donis  ekzep- 
L011  de  modereoo,  konvinkante  siajn  oficistojn,  ke  ne 
Kole  pano  nutras  la  homojn  .  .  .  .  La  scienculoj  vete 
ei[Kmsadis  kaŭzojn  kaj  rimedojn  kon’raŭ  la  kriz.o.  Ili 
konstruis  milojn  da  teorioj  pri  troa  produkteco,  mai- 
grandigita  konsumado,  tro  granda  homamaso  sur  la 
tero  ktp.  La  tcologistoj  vidis  en  ĉio  dian  punon  pro  la 
iiberpenserao.  Oni  koinencis  instigi  ai  fastoj.  La  poetoj 
propagandis  revenon  al  la  primitivaj  fonnoj  de  1'  vivo. 
Unuvorte,  ia  teorioj  naskiĝis  kun  rapideco  de  bakterioj 
kaj  eble  pro  tio  la  eliro  el  la  sitiiacio  fariĝis  ĉiam  pli 
maifacila.  Triumfis  nur  malsaĝuloj.  ĉar  i!i  konvinkiĝis, 
ke  iii  tute  ne  estas  pli  maisaĝaj  ol  la  famaj  scienculoj. 

La  malfeliĉa  homaro  instinkte  serĉis  savon  el  sub 


pensante,  ke  ŝi  intencas  eUri  en  tia  frostmalvarmo,  en 
tia  vestiĝo:  £ia  liararo  nuda  en  freŝe  farita  hararanĝo, 
—  siika  vesto  kolora  de  brila  oro  kaj  nigro,  —  ]>eza 
larĝa  zouo  el  brodila  atlaso  tuj  sub  la  brusto,  —  kaj 
nenio  kovranta  Ŝiajn  piedojn.  ŝi,  kutime  tre  ŝatanta, 
pro  virina  instinkto,  la  frapantan  manieron  de  gejso, 
volis  montri  sian  guston  eĉ  antaŭ  tia  aventuro. 

»Nu,  lie  ĉi  estas  eiirejo,«  dirig  Sinsuke  kiam  li 
desaitis  en  la  ĝardenon,  puŝmalf erman te  la  pordon  je 
du  aŭ  tri  futoj  ĉe  ia  fino  de  la  verando,  La  neĝo, 
daŭre  falanta  senbrue,  jam  kuŝis  alta  je  kelkaj  coloj. 
La  paUsaro,  arbetaro  kaj  tabulitaj  muroj  ĉirkaŭ  la 
verandanguio,  ĉiuj  estis  kovritaj  de  alabastra  mantelo. 
I^i  paipe  serĉis  la  piedojn  de  la  knabino,  sidanta  ĉe 
ia  rando  de  la  verando,  En  la  malforla  duoniumeto 
de  la  neĝo,  li  zorgis  por  meti  ia  molajn,  sed  glaciv- 
malvarmajn  plandojn  de  ŝiaj  piedoj  sur  la  getaojn. 
Kaj  iUa  koro  tremis  eĉ  pro  ia  susuro  sonanta  ĉe  ĉiu 
paŝo,  kiam  la  piedoj  proftmdiĝis  en  la  neĝon.  Fine 
ili  venis  ĝis  la  pordeto  sur  la  malantaŭa  ĉirkaŭmuro. 
Tra  ia  pordeto  kaj  trans  la  paŝtabulo  sujver  la  kloako, 
evitante  ĉiun  bruon,  iU  sm  elŝtelis  sur  la  fiberan  straton. 

La  ĉielo  estis  nigra,  sed  la  neĝo,  iom  malfor- 
tiĝinta,  flirte  faladis  en  grandaj  fiokoj.  Estis  pli  varme 
ol  iU  pensis.  Sub  ombrelo  etendita  suj>er  ili,  la  knabino 
piMjnis  la  tenikm  kaj  la  inano  de  ia  junuki  tenis  la 
samon  sur  ŝia  mano.  De  Taĉibana-600,  Ui  direktis 


ia  sufokanta  banto.  MiJionoj  da  homoj  pro  malespero 
volonle  oferadis  sin  por  plej  danĝeraj  ekspedicioj  eĉ  en 
la  stratosferon  .  .  .  Fine  ekbrilis  al  la  suferanta  homaro 
stelo  de  vera  savo. 

Profitante  la  okazon,  kiam  ia  planedo  Marao  al- 
proksimiĝis  al  la  tero,  mi!oj  da  raketoj,  kie!  akridaro, 
ekfiugis  ĝin  renkonte.  Fine  unu  el  ili  sukcesis  atingi  la 
longe  revatan  celon. 

La  malnova  niondo  ektriumfLs.  Novaj  jierspek- 
tivoj!  Novaj  akiroj!  Fino  de  la  krizo! 

La  Marso  tute  ne  pravigis  la  opiniojn  pri  ĝi  nas- 
kitajn  en  la  fantazio  de  niaj  scienculoj  kaj  poetoj. 
Gi  tute  ne  prezentiĝis  kiel  Marso  —  militheroa,  sed 
koritraŭe  montriĝis  ege  pacema  kaj  eĉ  naiva  . . .  Lando 
sen  registaro,  ne  konenta  proprajrajtojn,  pariganta  la 
temjion  en  dolĉa  senlaborado,  11 3  zorganta  pri  la  eston- 
teoo  kaj  tute  ne  posedanta  re-ervpro  izojn!  Cu  oni  po- 
vis  revi  pri  pU  ideala  kampo  de  ekspansio?  Kaj  centoj 
da  urĝaj  radiogramoj  ekflugis  sur  la  teron  kun  postuio 
j)ri  tutaj  ekspedoj  sur  ia  Mar.on. 

Kaj  dume,  ĉe  koraj  festcnoj  aranĝitaj  de  la  mar- 
sanoj  jior  ia  gastoj,  niaj  pioniroj  en  mielpienaj  oracioj 
eUgis  el  si  ĉion,  kion  la  teranoj  tiel  ofte  uzas  en  siaj 
oficiaiaj  festenjiaroladoj.  Kion  ili  ne  ektuŝis!  Pri  ia  tut- 
monda  reciproka  arno,  pri  la  komuna  ligo  de  planedoj, 
j)ri  eterna  paco  kaj  multaj  aliaj  kortuŝaj  idealoj  .  .  . 

La  marsanoj,  ne  kulimiĝintaj  al  tiaj  frazoplenaj 
oracioj,  aŭskuitis  kun  miro  la  pompajn  jjaro^adojn  de 
ia  teranoj,  kiuj  sub  la  infuo  de  troe  cngiutiUi  j  neki- 
taroj  perfidis  siajn  ĉefajn  pen.ojn  —  la  espercn  ple- 
nigi  ia  Marson  per  siaj  seniaboruloj  kaj  grandegaj 
provizoj.  La  mastroj  admi:e  aŭskultis  tiujn  ĉi  kon- 
fesojn,  Ili  ne  povis  kompreni,  kial  (n  la  lando,  abŭn- 
danta  je  ĉiuj  riĉaĵoj,  la  regnanoj  pereas  pro  malsato 
kaj  mizero.  IU  enoreligis  kun  ega  miro  la  sciencajn  le- 


sin  al  Hama-ĉoo. 

Malgraŭ  la  delikata  eksteraĵo,  Sinsuke  e^tis  for- 
tika,  ĉar  li  estis  junulo  de  alta  kresko,  muskola  kun 
korjia  forto  kompare  supera.  Kiam  forta  emocio  atakis 
liajn  nervojn,  li  ofte  kunpremegls  sian  ĉirkaŭpren- 
antan  manon  jver  tiel  konvulsia  forto,  ke  Cuja  sentis 
sian  dekstran  manon,  tiei  etan  kaj  malfortan  kaj  nun 
duone  giaciiĝintan,  kvazaŭ  disprcniata.  Kaj  ŝi  ofte  donis 
mallaŭtan  krion  de  do!oro.  »Cu  io  okazis  al  vi,  Sin- 
don?«  ŝi  deinandis  ĉ  ufoje  j)er  maltrankvila  voĉo,  le- 
vunie  siajn  esploremajn  okulojn  al  la  iiaj.  Kaj  ŝiaj 
longe  fendiĝautaj  okuloj  brilis  forte  eĉ  en  ia  maflĴumo. 

Kiam  ili  transiris  la  jjonton  ŝin’  oohaŝi,  jen  aŭd- 
iĝis  ok  batoj  de  noktoinezo.  La  forta  sonoro  de  ia 
souorilo  tra\ibranta  maiproksimen  en  resonanta  muĝo, 
ŝajnis  alvoki  al  sia  sovaĝa  kriego  la  animon  de  l’  akvo, 
kiu  nun  estis  plenŝvelanta  laŭ  la  maralfluo,  malfer- 
mante  la  bruston  nuda  ai  la  falanta  neĝo,  kaj  moviĝ- 
anta  en  morta  siiento  kaj  malvarmo. 

Cuja,  ĝis  nun  silentema,  ekparolis:  »Kiel  rava 
estas  tiu  sonorilo!  Mi  sentas  min  kvazaŭ  en  dramo.« 

»Ha,  viaj  nenoj  estas  pU  fortaj  ol  la  miaĵ,« 
ŝinsuke  rediris  farante  grimacon  trc  maigajan  kaj  eĉ 
doloran.  Ili  resilentis  post  tio,  kaj  iris  tiel,  ĝis  ili 
atingis  la  domon  de  la  boatisto,  starantan  ĉe  la  bordo 
de  ia  kanalo  Onagi, 

(Daŭrigota.)  E1  ia  jajvana:  Joŝiŝi  ŝimomam . 
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USON0  EBRHĜAS 

—  Georgo  Verda  — 

Ni  ŝuldas  ai  Usono  kaj  ai  ĝia  leganlaro  koran  gra- 
tulon:  la  5-an  de  decembro  estis  tie  definitive  nuligita  la 
prohibicia  leĝo  kaj  jen,  kvazaŭ  per  magia  vergo  Roosewelt 
malfemiis  la  kranojn  de  ĉiuj  vinbareloj  de  1  mondo.  Mili- 
noj,  dekmilionoj  da  boteloj  kun  aŭtentikaj  etikedoj  de 
francaj,  skotaj,  rumanaj  kaj  hungaraj  vinpremejoj  ek- 
staris  tiutage  en  alloge  pakitaj  kestoj  antaŭ  la  havenoj  de 
Usono,  pretaj  inundi  la  »sekam  landegon.  Kaj,  kiel  ra- 
portas  Ja  gazetoj,  la  ĝojo  en  Ameriko  pro  la  nuligo  de  I 
prohibicio  estis  tiel  granda,  ke  la  tuta  kontinento  alprenis 
festan,  pompan  aspekton:  sennombraj  homainasoj,  kiuj 
ĝis  nun  ebriis  sekrete,  paradis  tra  la  Usonaj  strategoj  kaj 
avenuoj  jubilante  al  sia  benata  prezidanto,  kiu  ekkompre- 
nis  la  valoron  de  amara  guto  en  la  nuna  hundmizera  tem- 
po.  En  la  historio  de  ]a  homaro  estas  konataj  ne  malmul- 
taj  reĝoj,  cezaroj  kaj  imperiestroj ,  kiuj  volis  kredigi  al 
siaj  popoloj,  ke  ili,  la  rcĝoj  kaj  cezaroj,  estas  la  dio  mem 
—  kaj  tio  eble  estis  malbone  pripensita  agmaniero,  ĉar  ili 
ciuj,  la  diaj  reĝoj  kaj  cezaroj,  plejparte  fiaskis  en  la  fino. 
IIoosewelt  estas  pli  sprita  —  li  elsentis,  ke  »dio*  estas  io 
tro  fora,  kio  ne  atingas  la  popolon  aŭ  povas  nur  malutili 
al  li,  kiel  al  liaj  gloraj  antaŭuloj.  Tial  li  preferis  elekti  la 
rolon  de  nura  idolo:  kaj  li  fariĝis  vera  Bakho,  kiun  la  po- 
polo  adoras  ne  malpli  ol  en  la  antikva  Romo. 

Mi  neniam  estis  malamiko  de  bonaj  konjakoj,  bur- 
gundoj  aŭ  viŝkoj.  Eĉ  forta  »vodka«  havas  ofte  sian  ĉar- 
mon  —  la  bontemplanoj  eble  pardonos  al  mi  ĉi  tiun  pe- 
kon.  En  vinglaseto  mi  neniam  vidas  la  satanon,  kaj  kiam 
mi  trinkas  aŭ  drinkas  »super  la  normo«,  do,  kiam  mi,  por 
tiel  diri,  »disdrinkiĝas«,  mi  jam  ĝenerale  —  ncnion 
>idas.  Kaj  eble  ankaŭ  Roosewe!t  por  tio  malfennis  la 
kranojn  de  1  mondo  por  la  usonanoj,  ke  ili  nenion  vidu. 
Tro  multe  vidi  estas  ĉiam  pli  malutile  ol  tro  multe  drinki. 

Finfine  la  Usona  prohibicio  estis  ja  nur  komedio.  Ĝi 
ne  nur  kreis  novan  teruran  kategorion  de  banditoj  —  la 
Usonajn  gangsterojn  —  en  realeco  kaj  en  filmoj;  ĝi  ne 


zonadojn  pri  la  troproduktado,  valuto,  kapitalismo,  de- 
kapitalizado  kaj  multaj  allaj  ekonomiaj  leĝoj.  Ili,  kiuj 
konis  mir  unu  rajton,  la  rajton  de  Y  vivo,  pensis,  ke  ili 
vidas  antaŭ  si  iajn  patologiajn  aĵojn  de  T  naturo. 

Post  la  finita  festeno,  la  Marsa  maljunularo  kun- 
vokis  konsilon: 

—  Ni  ne  eraris,  —  diris  la  plej  maljuna  gent- 
ano  —  nomante  tiun  ĉi  etrangan  planedon  Pajaco.  Gia 
sensenca  freneza  dancado  ĉirkaŭ  la  akso  klarigas  tute, 
kial  ĝiaj  loĝantoj  havas  tiajn  kaptumajn  strangajn  ide- 
ojn.  Kion  do  ni  faru  pri  ili?  Ni  ja  ne  repu&os  ilin  re- 
tume  sur  la  teron!  La  leĝo  de  gastameco  estas  deviga 
ĉe  ni  ankaŭ  rilate  frenezulojn.  Ni  devas  do  reteni  ilin 
ĉe  ni  kaj  pripcnsi  helpon  por  tiuj  malfeliĉuloj.  tiom 
pli,  ĉar  ili  verŝajne  komenoos  nin  viziti  ĉiam  pli  are. 

Post  nelonga  pripensado,  prenis  parolon  la  mal- 
juna  arheologo: 

—  Karaj  fratoj,  ŝajnas  al  mi,  ke  mi  trovis  decan 
eliron  el  la  ĝena  situacio.  Vi  ĉiuj  scias,  ke  nia  planedoj 
inter  sennombraj  kanaloj  posedas  tmu  plej  strangan, 
ia  kfmaion-tunelon,  kiu  ligas  tra  Ia  centro  de  la  Marso 
ĝiajn  ambaŭ  poiusojn.  Laŭ  miaj  supo^oj,  la  konstruo 
de  tiu  ĉi  kanalo  apartenas  al  la  tempo,  kiam  ankaŭ  nin 


nur  ridindigis  la  ĝeneralan  institucion  de  la  leĝo,  ĝian  ka- 
karakteron  kaj  esencon,  sed  jen  la  plej  malĝojiga  en  tiu 
ĉi  afero  —  ĝi  estis  demona  rikano,  ironia  primoko  je  la 
suferoj,  doloroj  kaj  bezonoj  de  la  bomaro.  Por  kio  oni 
enkondukis  la  prohibicion  entute?  ĉu  por  ke  la  homoj 
malpli  aŭ  tute  ne  trinku?  Naive.  Por  neniu  estas  plu  sek- 
reto,  ke  en  la  »seka<  Ameriko  oni  drinkis  pli  multe  ol 
antaŭe,  malgraŭ  ke  Ia  alkobolajoj  de  la  prohibicia  periodo 
estis  de  la  plej  aĉa  speco,  Cu  por  malgrandigi  la  krime- 
mon?  Oni  scias,  ke  neniam  Usono  abundis  tiom  je  ban- 
ditoj,  kiom  en  la  lastaj  jaroj.  Do  la  prohibicio  estis  eble 
nur  larĝa  gesto:  oni  volis  imponi  al  la  popolo  per  tiu 
energia  kontraŭbatalado  al  la  alkoholo,  nia  plej  terura 
malamiko.  Om  volis  fari  per  tio  mondgravan  servon, 
Dankon!  Koran  dankon!  Ekzistas  kelkaj  pli  gravaj  aferoj 
kontraŭbatalindaj  kaj  ekstermendaj,  kaj  anstataŭ  malper- 
mesi  ai  m  la  trinkadon,  estus  pli  dezirinde  malpermesi  al 
ni  la  manĝadon.  La  tuta  prohibicio  estis  hipokritajo  kaj 
la  vera  kaŭzo  de  ĝia  nuligo  estas  eble  eĉ  pli  granda. 

Sed  kion  komunan  ĉio  ĉi  havas  kun  la  senlima  feiiĉo 
de  la  Usona  popolo,  kiu  finc  rekonoriĝis  en  siaj  rajloj  kaj 
iĝis  egala  al  ĉiuj  gentoj  de  Y  terglovo.  La  popolo  dum  12 
jaroj  aŭ  pli  longe  ebriiĝadis  kontraŭleĝe  kaj  jen,  ĝi  su- 
bite  rajtas  ebriiĝadi  tute  laŭleĝe,  kiom  ajn  ĝi  nur  volas. 
Vi  rajtas  ebriiĝi  ĝis  senkonscio,  vi  rajtas  malsobra  ruliĝi 
tra  la  straloj  —  kaj  neniu  cĉ  ckpepos  kontraŭ  tio;  male 
—  vi  estos  bona  civitano,  ĉar  nun  ne  la  danĝeraj  gang- 
stcroj,  kiuj  fabrikis  ekskluzive  la  brandojn,  profitos  el 
tio,  scd  via  registaro,  kiu  enkasigas  la  monopol-imposton. 
Nun  certe,  en  ĉiuj  publikaj  lokoj,  kie  la  oficialaj  instancoj 
afiŝas  siajn  sentencojn,  kiel  ekz.:  Pagu  regule  viajn  im- 
postojn  k.  a.,  brilos  ankaŭ  lakona  feliĉigajo:  Drinku! 

Do  mi  gratulas  al  vi  karaj  usonanoj,  kaj  el  ia  tuta 
koro  deziras  al  vi:  Je  via  sano!  Drinkajo  gajigas  kaj  iom 
da  gajo  en  tiu  ĉi  aĉa  mizera  tempo  ankaŭ  valoras  ion.  Kaj 
eble  tiu  ĉi  mizeraĉa  tempo  ne  nieritas  pli  ol  nian  ebria- 
don  tra  ĝia  daŭro.  Kaj  kiam  ni  resobriĝos,  kiam  la 
hrando  estos  forvaporiĝinta  el  niaj  kapoj,  ankaŭ  1a  in- 
kuba  periodo  estos  for.  Eble.  Eble. 


same  kiel  nun  la  Pajaoon  turmentis  la  perioclo  de  een- 
laboreco.  Tiu  ĉi  tunelo,  kiel  rezulto  de  sencela  lal>oro, 
hodiaŭ  ai  ni  estas  senbezcma.  Ni  oferdonu  ĝin  al  niaj 
gastoj,  kiuj  komencu  de  la  hodiaŭa  tago  ĝin  Buperŝuti 
per  sablo.  La  laboro  eufiĉos  por  multaj  generadoj, 
almenaŭ  por  tiom  da  tempo,  kiom  necesos  por  klerigi 
iliajn  cerbojn. 

Sur  la  Marso  ne  estis  kutime  mallumigi  kiarajn 
demandojn  per  nenecesa  diskuto.  La  projekto  estis 
akceptita.  De  tiu  ĉi  tempo  la  teranoj  laŭ  sia  kutimo 
laboris  pene  ok  horojn  ĉe  la  plenŝutado  de  1  tundo. 

Kaj  tamen,  sur  la  Tcro,  malgraŭ  grandega  eks- 
porto  de  hommaterialo  sur  la  Marson,  la  noinbco  de 
senlaboruloj  ne  nur  ne  malpliiĝis,  sed  eĉ  kreskis  kon- 
stante.  La  vivo  iompostiome  letargiiĝis  kaj  konsum- 
antoj  fariĝis  pli  kaj  pli  maloftaj  muzeaĵoj. 

Kaj  dume,  La  sabio  transĵetata  el  milionoj  da 
ŝoveliloj  tra  Y  senfunda  tunelo  ŝutiĝis  sur  la  kapojn 
de  la  malfeliĉaj  teranoj,  kreskante  iompostiome  en 
grandegan  monton. 

Cu  alvenos  iam  la  tempo,  kiam  la  teranoj  povos 
al  la  gastoj  de  aliaj  planedoj  serĉantaj  laboron  oferi 
grandanime  tiun  ĉi  monfcon  por  disŝuti  kiel  restaĵon 
de  longe  forpasinta  estinteoo? 
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STEFAN  GEORGE  ( 1 8136 — i(|S3), 


La  morto  fli*  granda  pnHo  6iam  plenigas  pvr  ia 
persona  Junebro  la  animon  de  iinj,  kiuj  apartenas  al 
la  rnalgranda  sekto  de  verslegantoj.  Granda  poeto  ciarti 
Ĥajnas  pli  supera  eslajo,  kiu  porta*  mesaĝon  el  iu  pli 

snpera  mondo.  .  .  Kaj  neniam  oni  povas  tcii  ĉu  la 

mcsaĝo  jani  eslas  plene  transdonita.  nenlam  oni  povas 
cerli,  Au  ne  la  por  ĉiam  fenntĝintaj  lipoj  inlenris  eldiri 
ian  savan  vorton,  ĉu  ne  la  por  ciam  ferniiĝintoj  okuloj 
ekviflis  ankoraŭ  ian  ffiran  lumon  en  Ja  malespera  jnal- 
luino  de  T  kaoso?  Tiu  aflikto  scntiĝas  ankaŭ  je  Ja 

inorlo-famo  de  George,  kvankam  lia  verko  Ĥajnas  tiel 
perfekte  tula,  ti(il  deiinitive  senmanka,  kiel  decas  al  li, 
arlisto.  Karne  kaj  snnge. 

Granda  soldato,  granda  pastro,  granda  gerinana  dik- 
liiloro,  tilo  de  Apolo  kaj  Baldur  inortis  la  4-an  de 

deeembro  en  Locarno  kun  la  inorto  de  1  poeto  Stefan 
George,  Lia  batalkarnpo,  templo  kaj  lando  cstis  Ja  animo. 
lia  propra  annno  kaj  tiu  de  lia  epoko.  Li  citakis  la  materi- 
alismon,  demokratismon  kaj  relativismon  de  ĉi  tiu  falinta 
anĝelo  kaj  diig!s  en  ĝi  la  forton,  kiu  per  beroeco,  digno, 
uiemofero  kaj  arto  kapablas  konstrui  sur  la  tero  la  savant- 
ajn  transmondojn  de  1’  amo  kaj  belo.  lii  ne  estis  homo 
de  T  hodiaŭo,  eA  ne  deThieraŭo,  li  apartenas  multeplinl 
la  antikvaj  lempoj,  al  la  mezepoko,  aŭ  enle  al  la  futuro.  Lian 
esencon  nur  en  Jia  patrujo  kaj  nur  deposte  oni  povas 
vere  kompreni,  kaj  ci  tiu  esenco  longe,  memvole,  kas- 
iĝis,  kaj  ĝin  longe  kaŝis  serio  da  miskomprenoj.  La 
eternan  li  ekstraktis  el  la  hodiaŭo,  cl  la  germana  me*tv 
poko,  el  la  grekeco:  tiun  eternan,  tutan  lioinon,  kiu  nun 
—  en  la  pasinta  duonjarcento  —  trovis  al  si  plej  neinda  la 
ĉirkaŭajon,  la  inondon  de  la  mateiialismo,  dc  T  grand- 
kapitalismo  kaj  socialismo,  dei  brutiĝintaj,  stultiĝintaj 
kaj  ĉirkaiiincensitaj  amasoj,  tiun  ĉioniveligan,  jonglistan, 
civilizitan  barbarecon,  en  kru  cĉ  ero  ne  troviĝas  el  la  naiva 
kreokapubla  forto  de  1’  \eraj  harbaroj. 

Lia  sinteno  efikis  provoke  kontraŭ  Ja  naturalismo, 
impresismo  kaj  klasikista  epigonisiuo.  Liaj  verkoj  signifis 
rompon  kun  la  senzorgo,  malprofundo,  senlimentalismo, 
humuro,  impresismo.  Se  tio  estus  nur  pozo,  eĉ  tiam  tio 
estus  brileganta  supro.  Sed  Ji  ne  estis  pozo,  nek  mal- 
varmo,  nur  li  nialmoligis  sin  meni.  Stalo  li  estis,  kaj 
diamanto,  forto,  lunio  kaj  disciplino.  La  tutan  homon 
li  volis  rekonkeri,  la  tutan  homon,  Ja  tutan  poeton  li 
edukis,  liardis  en  si.  La  poeton,  kiu  ire  apartenas  at  la 
vivo,  kiu  tiel  apartenas  al  la  vivo,  ke  —  kroni  aliaj 
Ji  kuraĝas  defendi  la  belon,  kiu  ja  tute  ne  fremdas  al 
la  esenco  dc  lia  verko,  Car  estas  bela  la  vivol  George  ne 
inklinis  rigardi  kaj  vidi  per  la  okuioj  de  la  naturalismo, 
La  plej  ĉiutagajn  momentojn  li  forinis  en  poi'ziajn 
ĉefverkojn:  la  volumo  Das  Jahr  dcr  Scelc  (la  jaro  de  l 
animo)  estas  ebJc  la  plej  »3en-eventa«  versvolumo  de  T 
tuta  mondJiteraturo.  Ln  ĝi  la  rigardanta  okulo  plezuras 
pri  aŭtuna  rozo,  nuboĉitono,  parkdeta!aĵo,  falanta  ma- 
tura  frukto.  Sed  la  rigardanta  okuJo  ankaŭ  konstruis, 
ekkaptis,  ĝi  kreis  statuon  kaj  pentrajon,  Iridirnensian 
travivajon  por  la  animo  el  etaj ,  sensignifaj  pecoj  de  ia 
n:alo.  l.a  interna  ardo,  vero.  la  fidelo  nl  ]a  inaterio,  per 
kiuj  li  tusis  la  temojn.  plenigis  ilian  korpon  per  sango. 
CA  tiuj  ibelaj*  George-poemoj  havas  karnon.  Mallaŭtaj, 
delikalaj.  profundaj  beloj,  realoj  ili  estas.  Ankaŭ  la 
animo,  la  spirito  enkarniĝis  en  ili. 

Sed  la  miraklo,  kiun  George  faris,  estas  la  lingvo. 
George  rekreis  Ja  lingvon  de  la  germana  poezio.  Li  ĉianfi 
trovis  la  plenan  esprimon,  tion,  kion  li  ĝuste  bezonis, 
ke  Ja  vorto  enkorpiĝu.  Gundolf  diras,  ke  ne  sufiĉas  esli 
genio,  ke  poeto  povu  krei  novan  lingvon,  sed  de  Goetlie 
la  germana  lingvo  neniam  atingis  tian  nivelon,  sur  kiun 
George  Jevis  ĝin,  kaj  en  la  pasinta  jarcento,  apud  JSietz- 


sche,  George  eslas  la  sola,  kiu  povls  reslarigi  la  mondo- 
krean  forlon  de  1’ vorto.  PriT  vero  dc  tiaj  konstatoj  ni. 
kies  patrinlingvo  ne  estas  la  germana,  ne  povas  diskuti, 
sed  estas  certe,  ke  ankaŭ  ni  povas  rekor.i  Gcorge  el  po-unu 
verslinio,  kiel  Goelhe-citajon  oni  povas  distingi  de  la 
teksto  de  ĉiu  alia.  Potenca  mondo  cstas  ĉi  tiu  nova, 
george-a  lingvo  kaj  portas  sur  si  la  malhelan  stampon  de 
la  george-a  spirito.  Kio  dolĉa,  fleksema,  facila,  flata  eslas  en 
ĝi.  tio  ne  cstas  novo;  la  vera  intereso,  la  grando  kaj  novo 
estas  tiu  praa  gusto  kaj  forto,  pro  kiuj  ĉi  tiu  lingvo 
foje  efikas  kiel  parolo  de  monstro,  parolo  malnov-testa- 
menla,  La  Jaboron  de  jarcentoj  kaj  de  tuta  raso  ĉi  liu 
poeto  igis  sia  lingvo.  Multfoje  estas  tute  angieca  ĉi  tiu 
germana  lingvo,  kiun  George  parolas,  koncizigante,  radik- 
igante  eĉ  la  vortojn.  La  ĝiseksplodc  koncentrigita  temo, 
la  bildodensigo,  la  pezaj,  maloftaj,  kompaktaj  rimoj,  la 
lingvo,  kiu  nutras  sin  el  malnovaj  radikoj,  km  re\ivigajs 
arkaikajn  aŭ  spccialajn  gramatikajn  kaj  sintaksajn  ilojn 
kaj  formojn,  kaj  kiu  tamen  CsSlas  natura,  ĉiuj  ĉi  ele- 
menloj  multfoje  el  dek  umisilahaj  vortoj  konstruas  kvin- 
jamban  verson  kaj  tiukaze  ni  remeinoras,  ne  nur  pri 
anglaj  versoj,  sed,  eĉ  el  ili,  pri  la  peza  ruliĝo  de  la  Brow- 
ning-a  versmuziko.  Armiia,  kirasa  tinlo.  parolo  de  T 
Atonoj  ĝi  estas,  kies  obtuza  tondro  pretendas  Itontabulon. 
Ge  l  unu  ekstremo  troviĝasĉi  tiu  sovaĝa  forto,  kaj  ĉe  T 
alia  la  plej  dolĉaj  Judoj  de  vokaloj  kaj  konsonantoj,  de 
aliteracioj. 

George  pbsedas  Ja  veran  poeton  forton,  la  realan, 
konkretan  forton  de  Jingvo  kaj  vido.  Gi  estas  bremsita , 
por  ke  ĝi  ne  disfluu,  ne  maldensiĝu,  sed  restu  muskola, 
streĉita,  kiel  la  vivanta  vivo,  »Du  gabst  dem  schmerz  sein 
mass.,.v  (Vi  donis  al  la  doloro  ĝian  mezuron .  .  .)  La 
disciplino,  la  mezuro  restis  ĉiam.  Eĉ  tiamT  kiam  »Gesang 
\erkl:irler  wolken  ward  zum  schrei  (La  kanto  de  aŭre- 
olitaj  nuboj  iĝis  krio),  eĉ  tiam,  kiam  ĉi  tiu  george-a 
hrio  tiel  fortiĝis,  ke  naskiĝis  el  ĝi  la  skolo  de  nova 
patoso,  kaj  ĉiu  plua  moderneco  kaj  ekstazo:  aktivismo, 
mesianismo,  e^prirnismo, 

Esence  George  estis  ĉiam  Ja  sama,  Nek  lia  super- 
tempa  rigard-maniero,  nck  lia  lekniko  »evo!uis  <# 
Dekomence  Ji  estis,  kiu  li  iĝis,  nur  laŭgrade  li  disvolvis 
sin.  IJ  ne  lanĝiĝis,  ĉirkaŭ  Ji  oni  ŝanĝiĝis,  evoluis  al  Ji, 
La  plej  multaj  miskomprenis  Jin.  Ankaŭ  liaj  «dmirantoj 
transforniis  Jin,  Lin.  »la  moralan  savanton  del  tuta 
liomo  nur  tre  malmultaj  akceptis.  Krom  lia  neevitebla 
lingva  efiko  ankaŭ  la  pozitivajoj  de  lia  volo:™-  la  hero- 
ceo,  la  kondamno  de  la  eervo  al  Ja  aktualo,  la  akcento 
del’  Uund  (aJianco),  la  absoJuta  takso,  la  kullo  de  T 
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vireco,  la  honoro,  la  digno,  la  sort-akcepta  eterna  homo 
starigita  en  la  eternan  ordon  del  kosmo  —  faris  ja  sian 
ĉfikon  a!  la  nova  germana  lirikn  (kaj  ankau  al  la  prozo), 
sed  la  esprimisma  poezio  kun  sia  formodelrno,  tlisflua 
ekstazo,  smdisciplina  spiriio,  materiaJista  revolu  *ienio  iĝis 
plena  ma^o  al  ĝia  origino.  al  la  george  a  inondo, 

I.a  aktuala  politiko  sercas  en  la  poeto  sian  profeton, 
Miskompreno!  \eniam  vivis  poeto  tiom  poMhkolora  kiel 
George.  Sed  por  doni  signon  al  tiuj,  kiuj  ankoraŭ  mal- 
lerle  stumbladas  sur  la  malfacile  alireblaj  suproj  de  la 
(ieorge-mondoji  relutis  ci  tiim  lniskomprenon  ankaŭ  per 
ekstera  gesto:  li  ne  akceptis  sian  nomigon  al  3a  > reorgan- 
izita"  prusa  poeto-akademio. 

Li  finis  la  lastan  ordigon  de  sia  verkaro.  )i  faris 
la  laslajn  korektojn  (li  ne  aparteni>  al  la  ttovaĝaj  ĝrnioi, 
kiuj  rigardas  dion,  kio  elvenis  elsub  ilia  plumo,  neluAebla 
sanktajo,  definitiva  di-manifestiĝo.  senpera  vorto  de  J 
naturo,  intencante  kaŝi  per  tio  slan  senpaciencon  kaj  sen- 
kapablon  al  memreviziu).  farinte  sian  laboron  li  foriris. 
\l  ia  nima  kaj  venbntaj  generacioj  apartenas  la  h*skot 
decifn  lian  monumentan  testamenlen.  (lb) 

MIOAELO  BABITS:  AVJADISTO  ELZA  au  la 
Perfekta  Socio, 

Ne  necesas  prezenti  la  aŭtoron  ai  la  esp-a  publiko: 
la  esp-lingva  traduko  de  lia  romano  I/i  Cikonikulifo 
iĝis  unu  el  la  plej  elslaraj  librosukcesoj  de  la  lasta  jar- 
deko  de  nia  literaturo.  ankaŭ  la  Hungara  Antologio  ko- 
naligis  al  mulfaj  liajn  nomon  kaj  literaluran  proiilon. 
Proksimume  de  unu  jaro  )i  eslas  grave  malsana,  sekve  de 
kio  h  estis  devigata  preskaŭ  senuiove  kuŝi  dum  longaj 
monatoj.  Sed  la  korpaj  suferoj  neniel  subfod'  la  vig- 
lecon  de  lia  eksterordinarc  perceptiva  iuleleklo,  neniei  mal- 
pliigis  la  kreantan  forton  de  lia  imagoriĉa  fantazio.  La 
proprai  suferoj.  la  propra  vi rdanĝ *ro  ne  deturnis  iian  ri- 
gartlon  dr  la  danĝtTOĴ.  sorto  de  ja  Homo.  Je  Kristnasko 
aperis  lia  n  iva  verko,  kies  fragmentoj  jam  a  itaŭ  du  jaroj 
aperis  en  iagjurna?o.  se  l  ili  e.Uas  tiel  tralaboiitaj,  amplek- 
sigilaj,  ke  la  pretan  libron  oni  povas  rajte  ngardi  kiel 
verkon  de  Ja  riuna  Babits, 

La  temo?  La  aŭtoro  gvidas  nin  en  Ja  epokon  de  la 
Eterna  Mi  ito,  epdko,  en  kiu  Ja  vivo,  la  tekniko,  la  scienco, 
la  individuo,  la  socio  (kiun  la  aŭtoro  kuo  tiel  dolora 
ironio  veslas  pcr  la  atributo  »perfekla  ),  ciu  progreso,  ĉlu 
rezullo  servas  la  unumiran  celon,  la  Milit  m,  k  u  iĝis  la  so- 
la  senco,  la  memcela  celo  de  ĉi  tiu  perfektiĝinta  mondo, 
Cio  alia,  kio  kontraŭus  aŭ  ahnenaŭ  ne  helpus  la  cclon, 
estas  ekziilaj:  scienco.  kiu  ne  servas  la  militan  teknikon, 
arto,  poezio,  plczuro  pri  la  belaĵoj  de  1'  naturo  (oni  ja  ne 
)ovas  forlasi  Ia  urbojn.  neniain  oni  povas  antaŭscii  la 
mron  de  T  gas-atakoj),  Ja  silentaj,  intimaj  ĝojoj  de  T  fa- 
milia  vivo ,  la  mistera  ligilo  inter  Viro  kaj  Virono,  la  so- 
piro  al  pli  supera  kono  kaj  belo:  ĉio  ĉi  ne  estas  utiligebla 
por  tniiilaj  celoj,  do  forigitaj.  La  homo  estas  niilit-ma- 
ŝino  kiel  la  teknikaj  iloj.  li  havas  sencon  kaj  valoron. 
kioin  li  utiligeblas  por  militaj  celoj.  Eĉ  la  penso  de  1’  li- 
bereco  estas  liiortinta,  neniu  disponas  pri  sia  propra  per- 
sono,  eĉ  en  siaj  plejinliinajoj,  ĉiu  estas  senkondiĉa  sklavo 
de  1  milito.  La  viro  plenumas  sian  devon  koncernc  in- 
fanpeneron  kaj  reiras  al  la  fronto,  la  virinoj  laboras  en 
mihtaj  oficejoj  kaj  hospitaioj.  La  vilaĝoj  malaperis,  ilia 
loĝantaro  rifuĝis  en  la  urbojn  por  eviti  3a  gasdanĝerojn 
de  nialamikaj  aer-atakoj;  grandiozaj  defendorganizajoj, 
ĉiudistrikte  starigitaj  aer-grotoj «  savas  la  urban  Joĝant- 
aron,  kiam  ekhurlas  la  alarmsignalo  anoncanta  Ja  prok- 
simiĝon  de  I  malamiko.  Cio  Bervas  la  militon.  nur  inva- 
lidajn  kaj  kriplajn  virojn  oni  povas  vidi,  Ja  aliaj  talpu- 
mas  en  la  subteraj  fortikajoj  de  V  fronto.  (Riĉaj  gepat- 
roĵ  ofte  sukcesas  savi  siajn  infanojn  per  postnaskiĝa 
kripligo,  pri  tio  la  registaro  ferinas  ia  okulojn  —  se  la 
nombro  de  liel  savitaj  infanoj  ne  transpaŝas  certan  kad- 
ron,)  Timinda,  mistera  potenco  regas  super  ^a  homoj. 
ĝi  regas  super  la  vivo,  kies  plej  sensignifaj  detaloj  estas 
regulitaj  laŭ  la  bezonoj  de  V  milito. 

Cu  utopio?  Eble  inversita  utopio.  La  malnovaj 
utopioj  prisonĝis  la  sopirojn  de  1'  homaro,  per  streĉo  de 
fantazio  ili  provis  konstrui  mondon  pli  bunan  ol  la 


ekzistanta,  ian  idealan  vivformon,  La  libro  de  Babits 
parolas  pri  tio,  kia  estos  la  socio  perfekte  realiginta 
tiujn  devizojn ,  kiuj  al  granda,  kaj  bedaŭrinde  ĉiam  pli 
granda  parto  de  1'  homaro  ŝajnas  identi  kun  Ja  patrio- 
lismo,  naciismo  kaj  aliaj  grandaj  ideoj,  En  sia  fantazio 
la  poeto  faras  la  finan  konkludon  el  Ja  nuna  niilitarista 
naciista  spirito  kaj  precipe  el  la  kontraŭind i vid ual ismo, 
k iii  la  inmviduon  pelas  suo  la  jugon  de  1  kolektiva  socio, 
kaj  li  kreas  mondon,  kiun  ĉi  iiuj  devizoj  organizis.  Kaj 
li  montras,  kion  signifos  ĉi  tiu  mondo  por  Ja  individiio. 

La  antaŭaj  romanoj  de  Babits  temis  pri  Ja  urmo- 
pulo,  pri  liaj  individuaj,  faiuiliaj,  ainnj  koniplikajoj, 
suferoj  kaj  sopiroj,  klopodoj  kaj  trompiĝoj.  Tli  montns 
animojn,  kiuj  vivis,  ŝnnĝiĝis,  formiĝis,  venkis  aŭ  falis 
inlerne  de  la  matvasla  rondo  de  privata  vivo;  la  publika 
vivo  rolis  nur  fone.  Ankaŭ  en  Ja  \viadixto  EUa  rolas 
liomoj;  aperas  al  ni  vizaĝoj  desegnitaj  per  delikataj 
trajtoj,  vizaĝoj,  kiuj  helas  de  rideto  aŭ  deformiĝas  de 
doloro,  serl  j  ia  sorto  estas  spegulo.  on  kiu  respeguliĝas  la 
sorto  de  1  bomnro.  Kaj  kio  gravas.  tio  estas  la  spegul- 
bitdo.  \e  tio  estas  la  cfemando,  kiel  formiĝas  la  sorlo  de 
Etza  kaj  de  1‘ Uomoj  ĉirkaŭ  ŝi,  sed,  kia  estas  la  vivo,  kiu 
tian  sorton  donas  al  la  rolantoj.  La  vera  rolanto  de  la 
lihro  ne  estas  homo  aŭ  homoj,  sed  Ja  homaro.  La  poeto 
montras,  kien  atingos  la  homaro,  se  certaj,  bodiaŭ  aktivaj, 
tendencoj  kaj  pensmanieroj  pluevoluos  ĝi-*  la  plej  konsek- 
vencaj  konkludoj,  kaj  realiĝos  en  institucioj .  Ŝtataj  kaj 
sociaj  organizajoj. 

E1  ĉio  ĉi  evidcntas  la  celo  dt*  1  verko:  en  la  bildo 
de  1  estonto.  kiu  logike  konkludeblas  el  la  nuno,  doni 
la  kritikcn  de  l  vvtanto. 

Tamen  la  libron  verkis  ne  socioiogo,  nek  filozofo, 
sed  poeto,  Ne  teorie  li  vidigas  la  estontan  mondon.  sed 
cn  konkre!aj  bildoj,  tra  hojnaj  vivoj,  animoj,  tra  okazajoj 
ile  ĉi  liuj  vivoj.  Li  vidigas  la  vizaĝojn  de  ĉi  tiuj  homoj: 
vizaĝojn  turmenlitajn  de  doloro,  apatiain  pro  malespero, 
brutiĝinlajn  pro  senkonscio,  Jam  ĉe  la  kmnenco  li  gvidas 
nin  en  amas-scenon ,  inter  Ja  popolon,  kiu  je  la  alarmsig- 
nalo  iiiiiĝas  en  aer-groton.  Por  momenio  profiloj  mal- 
dronas  el  la  sufok-aera  sceno,  ni  vidas  la  svarmon  de  1 
kunpremila  amaso,  rti  flaras  la  mucidan  odoron  de  T 
giganta  ejo,  ni  sciiĝas,  diversaj  honioj  je  kiaj  diversaj 
manieroj  reagas  al  la  vivo,  je  kiu  itia  epoko  devigis  ilin.  Ci 
liu  komenca  sceno  ankaŭ  en  sia  ellaboro  estas  verkista 
virtuozeco,  grandioza  plenumo  de  vido  pcr  objektiva 
animo.  La  poelo  popolunias  la  mondon,  kiun  li  kreis. 
per  vivaj  Itomoj,  per  la  neestingebla,  eterna  homa  sufero, 
sur  kii*s  vojo  pasas  ia  martireco  de  1  homaro.  El  ĉi  tiuj 
vizaĝoj  per  diversaj  voĉoj.  per  diversa  forto  parolas  la 
eterna  protesto  de  f  homaro  kontraŭ  la  niartireco,  kiuri 
ĝi  meni  devigis  sur  sin,  ĝiaj  propraj  sovaĝaj  instinktoj 
kaj  sensencaj  eraroj.  Ni  vidu  keikajn  profilojn  cl  Ja 
svarnio  de  1  liguroj.  La  patrino:  en  ŝi  vivas  ankoraŭ 
la  sento  kaj  nervslrukturo  oe  pasinta  pli  bela  mondo  kaj 
ŝi  ne  povas  trankvilc  akcepti  ci  iiun  novan  mondon  kiu 
lorrabis  ŝian  filon  kaj  kiu  nun  irilencas  engluti  Aian 
liJinon,  ĉar  ĝusle  mm  oni  voĉdonas  leĝon  pri  la  soldatiĝo 
de  1  virinoj.  La  patro:  li  komforte  faras  kompromison  kun 
la  cirkonstancoj  kun  ĉiaj  cirkonstancoj  — ,  Ŝtata  emin- 
cntulo,  kiu  sensente  kaj  senpense  rauelas  la  stereotipajojn 
de  T  epoko  kaj  en  sia  malplenkapa  egoismo  cĉ  ne  kom- 
renas  la  suferojn  de  sia  edzino.  La  altranga,  potenca 
uracistgeneralo,  reganlo  super  vivo  kaj  morto  de  niili- 
onoj,  en  kiu  ankoraŭ  atavisme  vivas  Ja  scienca  diletan- 
tisino  de  pasintaj  generacioj,  la  inklino  al  ludo  per  inter- 
esaj  pensoj,  se:l  kiu  tamen  cinike  servas  la  sole  validan 
reĝimon.  Kaj  Ia  kulturita,  ribelema,  aŭdaca  knabino, 
aviadisto  E'za,  ĉi  tiu  radianta,  delikata  fenoineno,  kun 
sia  instinkta  malamo  kontraŭ  ĉi  tiu  mondo,  ol  kiu  pli 
bonan  neniam  ŝi  konis;  Elza,  kiun  Ja  subkonscia  malamo 
kaj  rifuĝvolo  portas  al  aŭdaca  kaj  fatala  flug-aventuro 
sur  la  teron  de  T  malamiko  .  . . 

Ci  tiun  fantazian  mondon  la  verkisto  enkadrigas  en 
alian  fantazion:  li  rakonlas  historion  pri  ^Malgranda 
Tero*,  kelkcentmetra  planedo,  kiun  scienculo  artifike 
konstruis;  ĝi  estas  kompreneble  multmiloble  pli  mal- 
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granda  ol  la  Tero,  do  «ur  ĝi  multmfloUe  pli  rapide 
sursceniĝas  la  Historio  de  V  Tero.  Kaj  ĉe  Ja  fino  de  la 
libro  Ja  verkislo  malkaJlas,  ke  Ja  Eterna  Milito  okazas  sur 
ĉi  tiu  /?Malgranda  Tero«,  Jen  el  la  postparolo: 

*La  mondo  de  V  Etema  Milito  povas  realiĝi.  eĉ  en 
pli  mallonga  lempo,  ol  ni  kredus.  bt*d  ĉi  iiu  libro  ne 
estas  profetajo,  nur  admono.  Kaj  estas  granda  diferenco 
inter  nia  tero  kaj  la  planedo  priskribita  cn  la  rornano., 
La  romano  forlasai  el  la  kalkulo  Dion.  La  teron  de  I’ 
Eterna  Milito  ne  Dio  kreis.  Kaj  eble  sur  tiu  tero,  kiun 
Dio  kreis,  ne  povas  okazi  tiaj  aferoj.  Eble  Dio  inspiros 
tiuĵn,  kiuj  konfesas  ŝin  liaj  servantoj,  ke  per  sia  pae- 
rehgio  ili  staru  en  la  vojon  de  la  inilit-religio .  . .  flar 
kontraŭ  religio  povas  batali  nur  religio .  .  . 

JvSed  estas  eble  ankaŭ,  ke  li  forlasos  nin,  kaj  eĉ 
loleros,  ke  ankaŭ  liaj  servantoj  servu  la  batalon.  Dioestas 
pacienca,  Li  ne  sendas  fulmojn.  Eĉ  mi  kredas:  el  la 
rriondo.  kiu  ne  zorgas  pri  li,  Dio  rnalaperas.«  (76) 

\)  BEllTHAND  HUSSEJ,:  GEEDZECO  KAJ  MO- 

HAJ^O.  IJerlnind  Husse!,  unu  el  la  plej  interesaj  filozofoj 
kaj  sociologoj  de  niaj  tagoj,  defiligas  en  tiu  ci  lihro 
trarigardeble  kaj  klare  6iujn  problemojn,  kiuj  iel  ajn 
rilatas  al  la  homa  kunvivo  kaj  precipe  al  la  seksaj  kon- 
taktoj.  Familio,  geedzeco,  eksteredzeca  amo,  timigaj  korpaj 
kaj  animaj  malsanoj,  ras-nobligo  kaj  ankoraŭ  mil  afiaj 
ideoj  kaj  devizoj  defilas  sur  la  paĝoj  de  la  libro  de  lius- 
$pl,  por  fiksi  samtempe  por  si  tiun  mondrigardan  nazon, 
sur  kiu  la  homo  de  la  rnoderna  epoko  prijuĝas  ĉi  tiujn 
problemojn,  iam  deklaritajn  tiom  genaj.  Por  ricevi  pers- 
pektivon  al  Ja  prijuĝo  de  la  nuna  stato,  Ĵiussel  antaŭe  ek- 
zamenas  kelkaju  sistemojn,  kiuj  ekzistis  en  la  pasinto  nŭ 
kiuj  ekzislas  ankaŭ  nun,  sed  mter  malpli  civilizitaj  ho- 
moj.  Poste  li  parolas  pri  la  hodiaŭa  epoko  kaj  tie  ĉi  li 
prezentas  kun  akra  esploro  kaj  kelkloke  kun  senindulga 
lronio  la  kontraŭdirojn,  je  kiuj  ni  juras. 

Jen  kelkaj  tre  inlercsaj  pensoj:  ĉar  la  maljuna  homo 
havas  vn  ia  pfej  multaj  socioj  pH  grandan  granon,  ol  la 
junulo,  esfas  kompreneble ,  kv  vn  svksaj  probicrnoj  la 
oficmta  kaj  horekta  opinio  ne  povas  esti  la  opinio  de  la 
bol-sanga  junuiaro  ,  .  .  La  transira  stato  dc  la  nun - 
tempaj  mora'oj  eslas  rnotivebla  esence  per  du  kaŭzoj:  unu 
vstas  la  virin-vmaneipado,  dua  la  invento  de  la  rnedika - 
mentoj  kontraŭ  la  koncipiĝo  .  .  .  1m  moraloj  nova  kaj 
malnova,  starantaj  unu  kontraŭ  ta  aiia ,  ekigas  ankaŭ  tre 
definitivan  problemon .  $c  hi  ĉastcco  de  V  knabinoj  kaj  la 
fideleco  dv  l '  virinoj  ne  plu  es/as  postulebla ,  oni  devas  — 
uŭ  trovi  novajn  rimedojn  por  la  ceriigo  dc  V  familio ,  nŭ 
lasi  ĝin  disfafi  La  vero  estas ,  ke  ia  tutan  problemon  de  la 
seksa  morato  oni  devas  denove  trapensi  .  .  . 

ftussel  ja  trapensas  la  problemon:  la  troigo  de  la  re- 
Jigia  opinio,  Ia  danĝeroj  de  1*  prisilento,  la  rilato  intcr  la 
geedzeco  kaj  prostituo,  la  sennombraj  paradoksoj  de  la 
hodiaŭa  famiha  vivo,  prov-geedzeco  kaj  la  plifaciligo  de 
r  disiĝo:  pri  6io  ĉi  tio  li  havas  inleresan  kaj  alentindan  di- 
rendon.  Oni  povas  konsenti  kaj  diskuti  kun  li.  Sed  lian 
originalecon  kaj  kelkloke  preskaŭ  kons!ernan  kuraĝon  oni 
ne  povas  kontesli.  Kaj  tiu  ĉi  kuraĝo  kaj  *vort  eldiro «  estas 
certe  la  plej  granda  valoro  de  la  libro  de  Berlrand  ftussel. 

(X.)  FARHERE  CLAUDE:  KONKl  HANTOJ.  La  fi- 
lino  de  kolonelo  Hennebonl  edziniĝas  al  Paul  de  la  Bo - 
halle.  La  gejunuloj  ĉiamaniere  ĉajnas  indaj  unu  al  la  alia;, 
ankaŭ  la  cirkonstancoj  estas  tute  cn  ordo,  sed  la  patrino 
de  I  knabino  estas  tro  bela  kaj  tro  juna.  Dum  3a  edziĝ- 
vojaĝo  —  ankaŭ  la  patrino  akompanas  la  novajn  geed- 
zojn  —  jam  eksplodas  la  tragedio.  tsabelle  ekscias,  ke  la 
edzo,  kiu  ne  uzis  siajn  edzajn  rajtojn,  cstas  la  ainanto  de 
ŝia  patrino.  En  sia  konsterniĝo  £i  provas  sinmortigon, 
sed  oni  ĝustatempe  rimarkas  tion  kaj  si  restas  viva.  ŝi  ne 
riproĉas  ta  edzon,  sed  la  patrinon  ŝi  ne  volas  plu  vidi.  La 
bela  patrino  estas  tiom  senkonscienca  kaj  tiorn  stulti,  ke 
ŝi  ne  komprenas,  kial  ŝi  estus  farinta  pekon,  ia  filiuo  ja 
ne  estis  enamiĝinta  al  Paul.  Per  la  helpo  de  la  patro 
habelle  sukcesas  aranĝi,  ke  ii  kun  la  edzo  ckvojaĝu  al 


Ameriko,  por  disigi  la  edzon  kaj  patrinon.  La  juna  eel- 
zino  senvorte  toleras  la  humiligon,  ke  la  edzo  ankaŭ  plu 
vivas  kun  ŭi  indiferente,  —  sed  ŝi  ne  forgesas  kaj  ne  par- 
donas,  Sin  vivigas  la  penso  de  Y  venĝo  kaj  ŝi  ne  eksiĝas 
de  la  edzo  —  kiiin  ŝi  malamas  same  forle  kiel  la  patrinon, 
—  por  ke  li  ne  povu  reiri  al  la  amatino.  Paul  ae  la  Bo** 
haite  post  dujara  indiferento  neatendite  ekflamas  al  sia 
ed/.ino  -  -  kontraŭ  ŝia  volo  li  volas  vivi  kun  ŝi  edzecan 
vivon.  La  edzino  toleras  tiun  ĉi  amon,  kiel  ĝis  nun  la 
indiferenton,  sed  profunde  en  la  animo  ŝi  ankaŭ  plu  mal- 
anias  la  edzon.  Eksplodas  la  milito,  Paul  rapidas  hejnien 
kaj  ankaŭ  Isabelle  kun  li  tra  la  Oceano.  Duin  la  edzo  estas 
sur  la  bataJkampo,  ŝi  distrurnas  kun  Amerikana  dolar- 
reĝido  kaj  scndadas  leterojn  al  sia  iama  amindumanto,  en 
kiuj  ŝi  pentras  konsternan  bildon  pri  sia  anima  ruiniĝo. 
l  iu  ĉi  amindiunanto  —  Fred  Prahecg  —  antaŭ  jaro  laŭ 
ŝia  deziro  preskaŭ  mortigis  Pmil  dc  la  Bohul!e-on .  kiun  li 
nun  renkonlas  sur  la  batalkampo.  La  turmenta  konscimco 
kaj  memakuzo  nun  devigas  Fred  surpreni  anstataŭ  Paul 
danĝeran  komision,  en  kiu  oni  dispafas  lian  geuoon.  Dum 
li  forestas,  Paul-on  inurdas  grenado.  La  patrino  fariĝas 
monahino,  kiam  ŝi  ekscias,  ke  mortis  ŝia  amato;  kolonelo 
Ilennebont  —  kiu  dume  fariĝis  armeeslro  —  alingas  mal- 
belari  morlon  suh  Ja  radoj  de  vagonaro  kaj  Fretl  Pra- 
hecq  lame  revenas  el  la  milito.  ĉiuj  figuroj,  Ĉefaj  kaj 
flnnkaj.  de  la  amar-tona  romano  estas  psikologiaj  ĉefver- 
koj  kaj  la  detaloj  de  1*  okazajoj  estas  plenigitaj  de  ekscita 
streĉo. 

(X.)  H.  G.  CAHLISLE:  SANGO  EL  MIA  SANGO. 
La  niildan,  bonaniman  Mary  Knight-on  edzinigas  Frank 
Witliams,  la  korniztj  de  la  Nevv  \ork-a  Landry-\endo- 
domo.  Uia  geedzeco  eslas  tre  feliĉa,  sed  Mary  tute  mueliĝas 
en  la  prizorgado  de  la  kvar  gefiloj  uaskiĝirilaj  unu  post 
la  a!ia,  Poste,  kiam  pro  tragika  akcidento  ŝr  restas  vidvu»  ŝi 
devas  labori  ankoraŭ  pli  pene,  por  eduki  iliti.  Ŝia  plej  aĝa 
filo  fariĝos  sentaŭga  bandito,  kiu  amarigas  la  vivon  ae  la 
tuta  familio  kaj  fine  atingas  la  elektran  seĝon  pro  la  mur- 
do  de  sia  fratino:  knabino  vivanta  en  iluzioi  kaj  ebriiĝinta 
de  la  moderna  vivpereepfo.  La  dua  filo  fariĝai  genia  kon- 
stru-inĝeniero.  la  plej  aĝa  filino  —  tute  la  kopiajo  de  I 
patrino  —  vivas  feliĉe  kun  sia  edto,  La  infanoj  tule  mal- 
samas  unu  la  aiian,  sed  la  patrina  koro  iamen  egale  nrnas 
ilin.  La  vivo  de  Mary  estas  nura  lukto,  uimen,  kun  pia, 
sankta  kmlo  ŝi  dcklaras,  kc  —  »la  vivo  estas  donaco  por 
ui  ,  .  .  kaj  eĉ  la  sufero  estas  bela:  kiam  oni  sufcras,  oni 
liavas  seotimentojn  kaj  se  oni  ne  liavas  sentojn,  oni  estas 
ncnio  .  .  .«  —  La  vivon  de  la  hodiaŭaj  ameriknnaj  etbur- 
ĝoj  projekcias  antaŭ  nin  tiu  ĉi  sincer-voĉa  romano,  kiu 
kortuŝe  senligas,  kiom  da  suferoj  kapablas  elleni  la  homa 
animo. 

<X.)  LA  STllANGA  LIBHO  DE  BOBIS  PILNJAK. 
Strangan  volumon  eldonis  Boris  Pilnjak,  la  konata  rusa 
verkisto.  La  lihro  temas  pri  Japanujo  kaj  entenas  ardajn 
atakojn  pri  alia,  pli  inalnova  llbro,  ankaŭ  leinanhi  pri 
Japanujo,  kies  aŭtoro  eslas  same  Boris  Pilnjak.  La  /erkislo 
refutas  ĉiun  iiniort  de  sia  antaŭa  Jibro,  esprimas  sian 
miron,  ke  li  povis  iam  skribi  tiajn  erarojn  kaj  alvokas  la 
legantojn,  ke  ili  ne  legu  lian  antaŭan  libron. 


Vartoj  netroveb*;ij  en  la  Plena  Vortaro 

Evento:  ne  malgrava  okazajo;  gejŝo:  japana  kantis- 
tino-danristino:  niesaĝo:  sendita  sciigo;  prohibicio:  alkohol- 
malpermeso;  relikvo :  sankta  restajo;  rufa:  flavruĝa  (best- 
koloro);  sfnki:  fali  malrapide,  kvazaŭ  retenate;  stumbli: 
faleli,  falpuŝiĝi;  suspiri:  ĝemspiri,  sopirspiri. 
Illlllllfllllllllllilllllllllllli™ 


La  tri  Laval-karikaturoj  estas  ilustrajoj  por  la  baldaŭ 
aperonta  volumo:  i  El  la  Verda  BibJioa  de  J.  Lejzerowicz. 
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Baldaŭ  aperos 


Enciklopedio  de  Esperanto 

Imc:atinto-ĉefredaktoro ; 

I.  Ŝirjaev 

Redaktoro: 

Ludoviko  Kokeny 

Redakcianoj: 

Vilhelmo  Bleier  kaj  Kolomano  Kalocsay 

Ĉefkunlaborantoj  ĉiuj  konataj  esperantistoj 

La  verkego  okup:ĝas  pri  la  tuta  movado,  pri  ĝia  historio,  pro- 
pa*andaj  mjtodoj,  literaturo,  lingvo,  organizo,  laborantoj  en  gi, 
ĉio  en  maniero  de  scienca  Enciklopedio.  —  Kun  densega 
komposto,  en  granda  formato,  almenaŭ  600  tekstopaĝoj  kaj 
proksimume  200  bildopagoj  ĝi  eslos  la  plej  grandi  esperanto- 
verko  de  la  lastaj  jaroj.  —  Membroj  de  AELA  1933.  ricevos 
la  verkegon  por  sia  kotizo  pagita,  membroj  por  1934.  rajtos 
aĉeti  unu  ekzempleron  por  !a  prezo  de  14  —  sv.  fr.  —  La  verko 
post  apero  kostos  minimume  30  -  fr.  sv. 

Eldonas  Literatura  Mondo  kaj  AELA 


Universala  Esperanto  Asocio 

lllflllillllllllllllllJIIM 

c  e  I  a  s  ; 

IHsvasligi  la  uzadon  de  ia  ialcrnacia  helpling\o  Espcranto. 

I*lifacilirji  la  ĉiuspecajn  mornlajn  kaj  maleriajn  rilalojn 
inlcr  la  hotnoj  sen  tliferenco  pri  raso,  nacieco. 
rcligio  aŭ  lingvo. 

l\rri  intcrnaciajn  scrvojn  uzeblajn  de  ĉiuj  liomoi,  kits 
intelcklaj  aŭ  inateriaj  interesoj  cclas  trans  la  jimnjn 
de  ilia  genta  aŭ  lingva  teiilorio. 

hrcslcigi  intcr  siaj  mcnibroj  fortikan  ligilon  de  solidareco 
kaj  disvo!\igi  ĉc  i  i  la  komprenon  pt»r  freuidaj 
popoloj. 

La  Asocio  cslas  ncŭtrala  rilalc  al  religio,  nacicco  aŭ 

poliliko. 

d  o  n  a  s  : 

Al  la  mcmbroj:  Membrokarton  kaj  kvarccnlokdekjjaĝan 
Jarlibron  kun  la  adresoj  de  la  Delegiloj,  Esperant- 
istaj  grupoj,  gazeloj,  organizajoj,  kun  sciigoj  pri 
internaciaj  rilatoj  ktp. 

.1/  la  Subfcnanfoj :  Krom  ĉiuj  dokumentoj,  kiujn  ricevas 
Membro- Vbonanto,  premion  konsislantan  (i  Esper- 
artikoloj  literaluraj,  sciencaj,  teknikaj  kaj  precizaj 
informoj  pri  la  movado. 

Ai  la  Subtenantoj:  Krom  ĉiuj  dokumcntoj,  kiujn  ricevas 
Membro-Abonanlo,  premion  konsistantan  el  Esper- 
anlo-literaluro. 

Ĝiu  aliĝinto  rajtas  presigi  scnpagc  korespond  ui  anonceton 
unufoje  en  la  gazelo  *Esperanlo«, 

kaj  postulas  nur  modestan  kotizon 

dc  5  Fr.  por  Membro,  de  i3,5o  Fr.  por  Membro-Abon- 
anto  kaj  de  2  5  Fr.  svisa  valoro  por  Mcmbro- 
Subtenanto. 


NUR  10  CENTIMO|N 


kostos  unu  numero  de  la  nova  kvaronjara  gazeto : 

LIBRO,  LINGVO 

Aperos  en  februaro.  Formato  de  Literatura  jMondo, 
sur  la  16  paĝoj,  ilustritaj.  Senpage  por  abonantoj  de 
Literatura  Mondo  kaj  anoj  de  A  E  L  A 


lii 


E.  Bisberg 

Nun  mi  jam  komprenas  radion! 


La  sola  leknika  verko,  kies  esperar.tan  originalon  cni 
tr&dukis  en  13  lingvojn! 


Plej  bona  instruilo  •  Plej  bor.a  arr.uzilo  •  Plej 
bona  propagandilo 


ESPERANTISTOJ  ! 

Vi  ofte  esprimis  la  deziron  havi 

sendependan  organon  liberan 
por  ĉiuj 

TIA  ORGANO  ESTOS 

NIA  GAZETO 


malkarega,  nionala,  grandformata, 
okpaga,  i*ustrila,  intemacia  revuo 
Direktoro;  Georges  Avril 
ĉefredaktoro:  Grenkamp-Kornfeld 

Prezo  de  abono 

Tri  svisaj  farnkoj  por  12  numeroj 
(en  Francujo  10  francaj  fk),  nur 
antaŭpage.  Pagebla  per  poŝtmand- 
ato,  monbiletoj,  respond-kuponoj, 
kuponoj  de  U  E.  A. 

Redakcio  kaj  administracio 
ĉe  L'  Eclaireur,  21  avenue  de  la 
Victoire,  NICE,  Francujo 

LA  UNUA  NUMERO  APEROS  LA 
15-AN  DE  FEBRUARO 


Sensacio  en  Esperanlujo 


eslas  la  monata  HEROLDO,  kiu  de 
post  februaro  de  1934  aperas  ĉiu- 
monate  kun  8  ĝis  10  pagoj  en  tag- 
ĵurnala  formato  kaj  ilustrita.  La 
ĉiusemajna  HEROLDO  kompren- 
eble  plu  aperas  regule,  nun  jam 
en  sia  15-a  eldonjaro  (aperis  jam 
pli  ol  750  numeroj).  La  monata 
HEROLDO  kostas  nur  2  50  svisaju 
frankojn  aŭ  egalvaloron  por  la 
tuta  juo  1934.  —  Sekve  ĝi  estas 

la  plej  malkara  Esp-gazeto 

Tuj  abonu  I  Klu  varbas  4  abon- 
antojn,ricevas  sian  propran  aboncn 
senpage.  Spec.  numero  10  p?ĝa 
(grandformataj  paĝoj  de  lapĵumalr) 
kontraŭ  respond-kupono  de  po$!o 
aŭ  de  UEA  aŭ  kontraŭ  germana 
poŝtmarko  de  0  20  gmk.  Sed  pos- 
tulu  speciale  la  nionatan  eldonon, 
aŭ  eldonon  M  (monata)!  Skribu  tuj  al 


Heroldo  de  EsperantofKoln 

Brŭsseler  S  rasse  94,  Guminujo 


Post  „Morgaŭ  Matene"  kaj  „La 
Norda  Vento1*  oni  ne  plu  devas 
konatigi  al  la  esperantista  legant- 
aro  la  nomon  de 

FREDERIKO  KARINTHY 

Liaj  nun  eldonataj  noveloj,  ia  guli- 
verstila 

VOIflĜO  EN  FflREMIDON 

kaj  la  liistorirakonta 

D  U  Ŝl  PO  J 

Unuigas  en  si  la  filozofon  kaj  fa- 
beiiston:  la  filozofon,  kies  senin- 
duiga  logiko,  kruele  malfermitaj 
okuloj,  nesubaĉetebla  sinstreĉo  al 
la  perfekto  gvidas  nin  super  terure 
profundaj  animoj  de  la  homa  penso 
kaj  la  fabeliston,  kiu  per  neeiĉ-jrp- 
eble  abunda  fantazio,  per  soiĉist- 
mana  facileco.  per  pika  satiremo 
vekas  la  malfacilan  temon  en  facile 
ĝueblan,  interesege  fantazian  ves- 
taĵojn  kaj  tiun  vestaĵon  majslre 
imltis  en  sia  Iradtiko  Ludoviko 
Totsche.  —  La  verko  en  formato 
de  20X13  5  cm.  sur  84  paĝoj  kos- 
tas  1  20  sv.  fr.  plus  10°/0  por  send- 
kostoj  Por  ntembroj  de  AELA  unu  ekzemplero  kostas 
50  centimojn  sv,  p.us  10  centimojn  por  sendkostoj 


IV 


Feleloa  aierkesitff  Dr  StSUfyi  Fcrenc  Feteloa  ki»66  Bleier  Vilmoani.  —  Peatvid*ki  Nyomda  Vkcon.  -  A  nyomd**rt  B*nik  Gyula  fele!3a. 


